E3UKO3HAHUE







BEJUKOTDLPHOBCKH YHHBEPCHTET KHPHJ H METOIMA*
HHCTHTYT 3A BAJNKAHHMCTHEKA ,JIQOMHIA JKHBKOBA® IIPH BAH

THPHOBCKA KHHXOBHA TIKOJA. T. 4

UerpepT mexaciynapoies cumnosnym, Beauko Twnpuopo, 16—18 oxromppn 1985 r.

FPANCIS J. THOMSON (Antwerp)

THE SLAVONIC TRANSLATIONS OF PSEUDO-METHODIUS OF OLYMPU
APOCALYPSIS

This account of the events preceding the end of the wotld, written in
Syriac in the mid-seventh century,! was soon afterwards translated into Greek and
enjoyed great popularity, since the prophecies could be applied by succeeding
generations to different events — wvaficinia ex ewenfu — and soon varying
later redactions of the original translation came into being.? Indeed when com-
pared with the Syriac original and a Latin translation made from the Greek
by an otherwise unknown monk Peter in Merovingian Gaulin the late seventh
or early eighth century,® even the earliest surviving form of the Greek version
reveals certain interpolations, e. g. xiii, 7-10.

1 The guestion whether the original was in Greek or Syriac can now be considered
settled, cf. G. Reinink. Ismael, der Wildesel in der Wiiste. Zur Typologie der Apokalypse des
Pseudo-Methodios. — Byzantinische Zeitschrift, LXXV, 1982, 336-344. The Syriac original has
not been edited in full and has only been traced to one late codex of 1584, viz. codex
Vaticanus syrus 58, ff, 126 r-138 r. On lhe codex see S. and J. A ssemani. Bibliothecae Aposto-
licae Vaticanae manuscriptorum catalogus. Pt. [, vol. Il. Rome, 1758, 342-355, cf. 348 ;also P. ATle-
xander Byzantium and the Migration of Literary Works and Motifs. The Legend of the Last
Roman Emperor. — Medievalia et Humanistica, N. S. II, 1971, 47-68, ¢f 56-57, who points out,
ibid. 60, that the work is inspired by the author’s hope of the liberation of Mesopotamia from
Moslem domination by Byzantium. On the presumably Coptic origin of the legends known
to the author see P. Alexander Psevdo-Mefody i Efiopiyva. — Antichnaya drevnost’ i
sredniye veka. Sbornik, X, 1973, 21-27. On the date of the composition see A. Lolas.
Die Apokalypse des Ps.-Methodios. (Beitrdge zur klassischen Philologie, vol. LXXXIII). Meisen-
heim am Glan, 1976, 20-22.

2 There are four main Greek redactions, all of which have been edited critically by
Lolos, the first and second in his Apokalypse op.cit., 46-140 and 47-141, respectively. The
third and fourth are in his Die dritte und vierte Redaktion des Ps.-Methodios. (Beitrdge zur
klassischen Philologie vol. XCIV), Meisenheim am Glan, 1978, 22, 25-38, 40-75 and 23, 39-69,
76-78, respectively. These editions have superseded those of the first, third and fourth by
V. Istrin. Otkroveniye Mefodiya Patarskogo i apokrificheskive videniya Daniila v vizanliys-
koy i slavyano-russkoy literaturakh. Issledovaniye i teksty. (Vol. I-Issledovaniye. — Chteniya
v Imperatorskom ohshchestve istorii i drevnostey rossiyskikh (hereafter CIOI), CLXXXI, 1897,
I, 1-250 ; CLXXXII, 1897, 251-330;(Vol. ll=) Teksty. — CIOI, CLXXXIII, 1897, 1-132 ; CLXXXIV,
1898, 133-210: cf. ii, 5-50, 51-66 and 67-74, respectively.

3 Edited by E. Sackur. Sibyllinische Texte und Forschungen. Pseudomethodius, Adso
und die tiburtinische Sibylle, Halle, 1898, 59-96. Istrin. Otkroveniye. . . II, 75-83, pub-
lished u later Latin redaclion which has little textological value for the original. See M.
Kmosko. Das Ritsel des Pseudomethodius. — Byzantion, VI, 1931, 273-296, cf. 275-276. Pe-
ter’s translation may well have been inspired by the Arab advance through Spain into Gaul.
See Alexander. Byzantium, ., p. 61
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 Hitherto two Slavonic translations have been published, one translated in
Bulgaria in the late ninth or early tenth century and surviving in codices from
the late thirteenth or early fourteenth century on,* from which period later
redactions also exist and one translated in Bulgaria in the thirteenth or four-
teenth century which survives in codices from the latter century onl’

Well over a century ago 1. Sreznevsky drew attention to yet another Slavo-
nic version in the Copenhagen Royal Library codex 147,a seventeenth century Rus-
sian codex, whose language he considered very early.” A. Stender-Petersenin
his description of the codex only went so far as to talk of an “independent redac-
tion”, unlike those already published® and thus it was unclear whether the
codex contained a different translation or a diiferent redaction of one of the

two known translations.
Apparently unaware of the version in the Copenhagen codex, A.Shakhma-

tov drew attention to the version of the Apocalypsis in  the sixteenth-
seventeenth century Russian manuscript preserved in the library of the New
Jerusalem Monastery of the Resurrection as codex 154° and concluded that it

1 Edited from the 13-14th century codex Hilandar 382 by Istrin. Otkroveniye. . . II,
84-100, and by P. Lavrov. Apokrificheskiye teksly. — Shornik otdeleniya russkogo yazyka
i slovesnosti Imperatorskoy akademii nauk (hercafter SORY), LXVII, 4, 1899, 6-14, XXV-XXVI,
14-22 (sicl). P. Penkov a Balgarskite prevodi na psevdo-Metodieviya letopis prez XXV v,
i razprostranenieto im v Rusiya. — Starobalgarska literatura, 11, 1977, 102-113, cf. 106, wrongly
claims that Lavrov edited a different codex to thal edited by Istrin. Unfortunately the Hilan-
dar codex is defective as a passage, viz, XI, 8-XI, 18 is missing. As this is in the middle of
f. T4v (the text is on ff. 89v-T7v) this must be a scribal error.

5 The 13-14th century Serbian Dragolj florilegium (formerly codex 466/511 in the Nation-
al Library, Belgrade. It was lost during evacuation in the First World War) on ff. 266v-281v
ontained @ revised version, which was edited by P. Sreékovié Zbornik popa Dragolja.
Sadrzina i prorodtrva, — Spomenik Srpske Kraljevske Akademije, V, 1890, 1-20, cf. 17-20.
Besides omissions and alierations it also contains an interpolation on the woe of the population
between Sardica and Thessalonica, which probably refers to the events between 1078 and 1081. See
P. Alexander Historical Interpolations in the Zbornik Popa Dragolia. — Actes du X1Ve Con-
grés International des études byzantines, Bucarest, 6-12 septembre 1971, Vol. IIL, Bucarest,
1976, 23-38, cf, 32-37. Istrin. Olkroveniye. . . ii, 94-95, supplied the passage missing in
the Hilandar codex from Dragolj, thus giving a distorted text. It would have been wiser to
have taken the missing passage from the 15-16th century codex 591 in the Synodal collec-
tion. Moscow, edited by. N. Tikhonravov. Pamyatniki otrechennoy russkoy literatury, Vol.
1l Moscow, 1863, 268-281. cf. 276-277 ; the passage is: NAAWNTH BB TYECEXD . . . NOTPEBATA-
<A H notkvena. The 13-14th century Berlin codex slavicus 54 (Wuk 48), ff+ 97r-120r contains
another redaction, but this has not as yet been edited. On it see Istrin. Otkroveniye .. .
I 121, 148, 151-152 and variants to the Hilandar text from this codex ibid. ii, 84-100.

6 The earliest codex is MS 38 in the Synodal collection, Moscow, copied in 1344/5 by
the priest Philipp for the Bulgarian ruler John Alexander, There is no evidence for the
assertion, thus Penkova. Prevodi. . , p. 107, that Philipp himself translated the work, while
the notion, thus lstrin. Otkroveniye. .. , D. 173, that the idea of iranslating it was
inspired by the appearance of Turkish invaders in the Balkans is pure speculation. It has
been edited from this codex by Tikhonravov. Pamyatniki . . . 1I, 213-226 and B An-
gelov and M. Genov. fstoriva ns balgarskata literaturd. Vol. I, Sofia, 1922, 269-281.
This translation has also been edited from the 15-16th ceatury Russian codex 682 in the Sy-
nodal collection, Moscow, by Tikhonravov. Pamyatniki. . . II, 226-248, and from the
16th century Serb codex Hilandar 434 by Istrin. Otkroveniye. . . 1I, 102-114, and Lavrov.
Teksty. . , 23-39.

71. Sreznevsky. Svedeniyai zametki o maloizvestnykh i neizvestunykh pamyatnikakh.
No LXII. — SORY, XII, 1, 1874, 358-373, cf. 369-370. The codex was copled by several scribes
in 1676/7 at St. Sabas’s monastery of the Nativity of the Deipara at Storozhi, near Zvenigorod,
when Sylvester Chernitsky was archimandrite (1673-1699).

8°A. StenderPetersen. Slaviske og russiske handskrifter i det Kongelige Bibli®
tek i Kobenhavn. — Nordisk tidskrift for bok- och biblioteksvasee, V, 1918, 246-260, cl-
951-262. The codex has also been described by Penkova. Prevodi. ., 102-104.

9 The colleciion is now in the State History Museum, Moscow. The codex has been
described several times. See Archimandrite Amiilokhy (Sergivevsky) Opisaniye
Voskresenskoy Novoiyerusalimskoy biblioteki. Moscow, 1875, p. 181; Polnoye sobraniye rus-

144



was a third translation, carlier than the other two.!? Recently P. Penkova point-
ed out that the entire contents of the Resurrection and Copenhagen MSS are
virtually identical and that both contain not one, but two versions of the Apo-
calypsis : the first (Resurrection if. 730r-742r, Copenhagen ff. 575¢-5861) being
the version to which Sreznevsky and the others had been referring, the second
(Resurrection ff. 743r-766r, Copenhagen ff. 586r-599r), which had not been
noticed as it follows the first without a title, being a copy of the well-known
interpolated version.!! On the basis of a comparison of the versions she agreed
with Shakhmatov that the first of the two versions is a different, and an early
translation.'?

The text of the Copenhagen codex first version is published below, which
will enable scholars to verify the validity of the following conclusions based
on a comparison of the various versions.

1. The scribe of the Copenhagen codex in many places clearly did not
understand what he was copying and the many distortions and corruptions
make the text, as it is written, difficult to understand without reference to the

Greek, e. g.

for v omoke n (i, 3) read wXme menwt  for meXoam (xi, 13) read n ckorl
Ha BocTok (iii, 5) Neggor oyMHACHIA (Xi 17) OYMO EHIA
3 g (xi, 12) E-pum,ew cmaapin (xiii, 12) SN

However, the scribe faithfully copied the text even where he obviously did
not comprehend it and thus in most cases the original text can be recon- -
structed. ;
2. The Greek version from which this Slavonic text was translated was
the original translation from Syriac without the interpolation of xiii, 7-10, which
is found in the extant first Greek redaction. This also applies to the other two
Slavonic translations, but none of the three Slavonic versions can be associat- .
ed with the textual tradition of any one Greek codex, although all three share I
quite a few readings of the sixteenth century Greek codex Vindob. med. 23. |
The earliest surviving Greek codex, Vaticanus gr. 1700 of 1332/3 already has '
a text with some second Greek redaction readings which none of the Slavonic
versions follow.
The Copenhagen text has one major omission, viz. from the middle of xi,
17 to the beginning of xii, 8; in addition two passages are duplicated!? and
there are a few other minor corruptions.!* Whether these are due to a faulty
Greek text, to the translator or to some later scribe will only be ascertained
when more Slav codices have been collated.s
3. The remarkable similarities between this version and what has hitherto
been known as the first translation are obvious and the question arisesiwhether,

skikh letopisey (hereafter PSRL). Vol. VI, St. Petersburg, 1853, p. 116; PSRL. Vol. XXII, pt
I, St. Petersburg, 1911, [I-V. It was copied by several scribes, partly in the 16th and partly
in the 17th century.

WA Shakhmatov. ,Povesl’ vremennykh let” i yeye istochniki, — Trudy oldela
drevnerusskoy literatury, 1V, 1940, 9-150, cf. 93-97. Shakhmatov died in 1920 and his manuscript
was prepared for publication by M. Priselkov. |

U Penkova. Prevodi..., 103-104. On Lhe interpolated version see below. |

12 Ibid., 109-110. She arrived at these conclusions independently of Shakhmatov, of |
whose study she was apparently unaware. It must be saic that at times her arguments are some- |
what confused. |

13 See notes on the edited text 62 and 122.

14 See, for exampe, note on the edited text 112,

15 The published excerpts of the Resurrection codex, see Shakhmatov. Povest .. .

94-95, would indicate that with minor variants it agrees with the Copenhagen codex, even
down to common scribal errors and omissions.

10 Topuosesa kunmonna wxona, 1. 4 145
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this version is a revision of the other, or vice versa. To avoid confusion the
term first wersion will be retained for what has hitherto been known as the
first translation, the Copenhagen text will he referred to as the socond wver-
sion, while what has hitherto gone under the title of the second translation,
being chronologically the youngest, will be referred to as the third wversion.

A comparison of the first and second versions reveals that they are ba-
sically different translations. To give a few examples'®:

ugypt e Sehdoong Tig Emheyopsvng Ahiov xdpag (L 56-58) J
(1) A0 MOgiA A0 HAPHILAIRMBIE CANYE 3emAle (I 85)
(2) MogA NAPHLLAEMA Hws Xopa (iii, 4) 1

(3) A0 MOPE NAPHLAEMATO CAHYNAA crgana (T 214)

ol foav xodeipypévar Evdodev (L 128)
(1) wie Bm)Xow sakaoyvennn BanoyTyn (I 98)
(2) HKe BEIWA CEAMLIE HIROYTPD gxiii, 19)
(3) Ake BEXA 3ATROPENN BBNAT)BAMNY (T 224)
In this second example the second version clearly confused waderpypévor —

rodfpevaL.
ob oépet to Jetov (L 138)

(1) H& CTPRMHTA . (I 100)
(2) ne TepnHT gkeTBY (Xiv, 11)
(3) He cBTPBAHTS Bn (T 226)
xai gxdamavndnoetul niion docoinyio ypvciov (L 116-118)
(1) n soyAeTh NEAMTAT KL 3AAT (I 97)
(2) 1 rO3METBIA B ANL AANHA 3AATA (Xiii, 3)
(3) H nOTPEEHTCA BBOUEK’ 0BJA3D 3AATA (T 223)
xoi  Gmoypdwovtor ti §pn Euvtoig (L 104)
(1) H BAACTH NAYHONTH FOgAMH (T 276)"7
(2) H BOHWST roger cese (Xi, 14)

(3) H HANHILATD BB MPEABAB 3CMNBIA (T 221)

Clearly the third version has confused &pn—dpor
fi yap Omod toll gmootérov AeyxSeice nuideia, fiTor amooctoocic (L 108)

(1) exe raTh ancas (T 277)1
(2) WT ANCAB B9 (EYENHOE NAKASANHE, (EKLLIE WTCTSIAENHA (xi, 17)

(3) exe sw ancamn pevnoe (T 222)
Even where the first and second versions misunderstand the Greek, they do
so in different ways, e. g.
tov Tiypry motopdv (L 62)
(1) rperhn puoy (I 86)

16 In the examples which follow the following abhrevialions are used:

[: Istrin. Olkroveniye. . . Il

I.: Lolos. Apokalypse. . .

T: Tikhonravov. Pamyatniki. . . II
17 [n this passage Istrin does not have the original text. See above note 5.
15 See above note 17.
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@) r et (iv, 4)
(3) Thrgn gwim (T 215)

4, While the second version is a different translation to the other two,
nevertheless, the Copenhagen codex does not contain the original form of the
translation, since it is in places contaminated by the addition of phrases from
the first version, e. g.

%ol Proodnpobvieg épobory (1 120)

(1) H XBAAHTHTE NAVHONTH rakie (I 97)

(2) H XsArwe FATB. . . H XEAAHTHC HAvHST® (Xiii, 6)
(3) noXowaHgwe geaTn (T 223)

thpuvvog yeyovag (L 76)
(1) mwe w5 v Xpas’pn (L 89)
(2) Xpagopn TomnTeA Enlkn (vili, 2)
(3) = (T 217)
Perhaps the most striking example of this contamination is the interpolation
into the quotation of Il Thessalonians ii, 1-4 in x, 1 of an entire phrase taken
from ix, 9 of the first version, which is so much a paraphrase of the Greek
that it cannot usefully be compared with the latter, viz.
(1) (ix, 9) wam B0 MOWIE H KAIA CHAA MOKCTH I"pus:u MOEBAHTHH P SALHHLIEHH

B0 mﬁ N’Jt—TOMB (I 91)
(2) (X, 1) ko BO CHAA H MOLJL [OBBAHT Fpew?  3auHuient B0 ¢8T Kf?’l"ou

ch. 2.0x, 97 Ko B CHAA HAH KoIa MOLUB  BO3MOKET WEBORTH KpchBo CH
CHAS H [OBBAHTH, . .

5. The approach to the task of translation varies considerably between
the three versions. The first version is a very free rendering of the original
with the addition of many words and phrases, either for embellishment or as
explanatory glosses, e. g.

1 metewvg (L 104) peta masiotng Joundieg (L 84)
(1) nrHua HECHIA (T 276) <& ReAHKOR ARKECRHK H Adpuma muoramu (I 90)
(2) nTHua (xi, 13) ¢0 MHOrHM® Beceatemn (ix, 3)
(3) nrhua (T 221) CB MHHIO® JANOCTIA (T 218)

oipa yiyavrov (1, 96) €& Ng eroyyuvov (L 68)

(1) KPLEBIH CHANBIX jy BOAA ekt (I 93) WTHOMA N e BEXov Hawwan (I 87)
(2) K(OB mH,A,oBCRS(=? Luuj.a.hcks) (xi, 2) wr neame prwa (v, 7)

(3) wpnes Henoanns (T 220) H3 Hemke BEXm (216)
gig v oixovpévny yijv (L 64) nol alyuciotedoer (L 124)
(1) Bn 3emAR HAKe wHBoyTh veAL ([B7) H paCcHNAET te RAACTS 1ML H IABNHTE
(1 97)
(2) Ro reeacnnsie 3emak (v, 2) H nAeNHT (Xiil, 11)
(3) Bn rBceacnmm 3emaan (T 215) H nonasnnTa (T 223)

To a certain extent this free approach to translation may have been due
to a less than perfect knowledge of Greek, since he makes more mistakes than
the other two translators. Sometimes he cleatly did not know the meaning of
a word and resorted to guesses “inspired” by the context, e. g.
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v nopepforny (L 64) énutndevpdrav (L 78)

(1) goan (I 87) Al (I 89)
(2) noakn v, 2 ov XHuseniH (Viii, )]
(3) nazkn (1 215) navhnanmn (T 217)

One annoying feature of the first translation is the translator’s matia fo-
the use of wawaTn, not merely to denote the future, e. g.

avoixodopficovot tag morels (L 126-128)
(1) N.s.v’m\]-m FpAAH TROPHTH (T 98)
2) BOBMAARTE FPAAM (xiii, 16)
(3) OBHORATZ IAAM (T 224),
but also for the present and the past, e. g.

intavto (L 66) nivovetv (L 130)
(1) mavewse napnrH (I 87) HAY'NOYTH TWITH (1 98)
(2) asTAXS (V, 4) mwts (xiii, 20)
c(3) axmaaxas (T 215) nHats (T 224)

The first translation containsythe passage xi, 17-xii, 8 missing in the se-
ond, but in turn omits the major part of viii, 9.

The second translation keeps far closer to the Greek text but is, when
later scribal errors are discounted, very clear and comprehensible, partly, of course,
because the Greek text is relatively simple. There are occasional errors such
as those given above or

Baciheia i Etépo duveoteio TavTng drEpQVEISH (L 92)

(1 u,ﬁrzz\ Hhore Beuuptua cero (I 92)
(4] u,f?TM AQBrO¢ CHABI CROEA IABAAA (x, 4)

(3) wpeTro noeTOpo Kb Hemoy (T 219)

One feature of the second translation is the presence of five interpola-
tions varying in length from three words to complete sentences, none of which
is justified by any reading in a Greek codex or by reference to the other
Slavonic translations2 and only one of which is an explanatory gloss.*

The third translation adheres even more closely to the Greek text than
the second, but is not for that reason any less comprehensible. To give as an
illustration a passage which the first translator seems to have misunderstood,
the second to have rendered somewhat freely and the third to have translated
literally, but clearly:

wai obtol of dylol oi &v 19 ToTE YApoévVe ént tdinme tiig dAndolc gmipepn-
w61ec mioteme dnydInoovron dnd tob Jgemg firor ol viod tfig anoieiog, &v T
ntépvy, fiyovv &v tff doyxary fpépa (L 134)

(1) Aa HKe BOWAETE TRIAX CTHIH TAKO NA KONI CBAEGIIC NA BBPE PHXOAH-
TH HAYHOYTH HA CHA NACMEHAATD H XAMNATH HAYHETh KOHb, eiciie BAA3-

HHTBIH HAY'NGTH REJHBIG Bh NOCABANHE ANHH {199
(2) H A KoHA, feu’me HA HOTBINNBK B8, BOUBALIE, oyXONACHH BSAST WT

3MHA, CHP'EY WT CHA  TIATSENAT, B’ NATS, CHRY B’ MOoCABANIH AN
(xiv, 7)

19 Compare L 80-81 and 1 90.
20 See notes on the edited text 84, 142, 154, 160 and 178.
2 Viz, 164
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(3) H TOPAALWINIH ¢THH BB BYEMA ONO NA KOWE HCTHNE BBOBALIGH H? RE)E
O\J'Xc\ﬂhEHH BERARTE WT 3AMIA, (H’J'B‘n’l; WT (HA [IOFLIE'EAH, Bh NATA KE,

CHpBYL R noc.vm,mﬁ ,;m, (T 225)
The third translation also has some graecisms not found in the other two,

“ gé:v tolg npowdoig (L 86) f| Aerovpyia tob Jgod (L 116)
(1) By BEANO (I 91)% CANK'EA gkt (I 97)

(2) Bo BBNA MmBiTY (ix, 4) CABKBA miA (xiil, 1)

(3) Ba MHKIA X B (T 218) AHTOVPTIA EHA (T 223)

The Greek codex used for the translation was apparently defective in
that into the middle of xi, 17 is interpelated part of xii, 5, so that the correct
order should be:

. 3ANE OMAARETH YAYLITRO (T 222)
Then a sentence of xi, 17 is omitted and xi, 17-xii, 4 should follow, viz.

H Toraa 3emat KPBRIF . ... MPH3LIRACT HXBD BB NPEAKCTH (T 222)
Then should follow the passage of xii, 5 interpolated into xi, 17, viz.
PAST BW TBHKAE ANCAD . ... WT CHABI €ro WTPHILATLIECA (T 222)

Then a sentence is omitted and the translation continues with xii, 6, viz.
Caspenomma g sw Xpieriawe ... (T 2225 cf. L 108-114)
The Greek codex also omitted, or the translator erred, the passage between
Aéyovoua in xiv, 5 and Aéyovoav in xiv, 6.24
A comparison of the lexica of the three translations provides rich syno-
nymic material:

énotoA?®  mohepficon?®  {gpengd iepene? done?®  mhoteiodo

(1) HapsvHie ROICEATH LTINYTIN QYITN T MA CTRIHA

(2) KNHFH EHTHCA YHCTHTEAR CBATHTEAR  MSKA LIHPOTA

(3) eMHCTOAMIA  EPATHIA lefeﬁ mgeﬁ AAB AfoyMB
Sepanmvdt £EYvn™ EunomTopm®? gxpavropiadt

(1 fABA AW A HIC fACBINATHCA fA30vME

(2) casra CTANKI WTNACTH IARAEHIE

(3) oyroANHKD AJBILH WTCBLHHCA 1PogeYenHe
oz. The task of dating the second translation on linguistic evidence is

extremely difficult on account of the very late date of the manuscript and the

2 This word is not in other copies of the text and is clearly a scribal error in the Sy- '
nodal codex, cf. Hilandar 434, ed. Istrin. Otkroveniye. . . I, p. 113.
# Sic. Read g,

24 Compare L 134 and T 225.

%1 60; 1 86; I, 8; T 215. |
% L 62;186; IV, 4: T 215. i
2L 72;188; VI, 2; T 216. |
116; 1 97; XII, 1; T 223. {
140; 1 100; XIV, 14; T 226. -
; 193; XI, 6; T 220. !
138; 1 100; XIV, 12; T 226. '
138; 1 100; XIV, 12; T 226, i
94;192; X, 5; T 220. ;
86; 191;IX, 7; T 219, I

{ s ol Tt ot T Tl T T
(=]
oo
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many scribal alterations made to the text over the centuries. There are some
obvious archaic traits, e. g. lexical items such as negoaa (i, 1) and yHerHTEAL

(vi, 2); the use of the dual both with nouns, ¢. g wT 8k3 (v, 6), and verbs,
e. g nokasacTeca (ifi, 8); the omission of the preposition in phrases such as
AOHASTE 3eMAA (viii, 5), the possible use of the relative pronoun e without
we 3 However, the most certain evidence in favour of its early date is the

fact that already in the eleventh century the translation must have existed.%

7. In codices from the sixteenth century on is found a version of the
Apocalypsis at the basis of which lies the [irst translation, but into which
considerable material has been interpolated from the Slavonic translations
of other works. Thus its account of the Emperor Michaelis based upon the
Visio Danielis,®" the series of rulers before the end of the world upon Nice-
phorus’s Vita sancti Andreae Sali* the account of the antichrist upon Ephraim
Syrus’s Sermo in adventum Domini et de consummatione saeculi, et in adwven-
tam antichristi®® and the Apocalypses Johannis prima et tertia.** Some of the
copies of this interpolated version are closer to the original than others, e. g.
the late sixteenth early seventeenth century codex 341/721 of the Archives of
the Ministry of Foreign Affairs, Moscow,"’ while others have yet more inter-
polations from other sources, e. g. the eighteenth century Uvarov codex 66
has a text influenced by pseudo-Hippolytus of Rome’s De consuminatione
mundi ac de antichristo et secundo adventu Domini nostri Jesuw Christi*?

On if. 586r-599r of Copenhagen codex 147 there is also a copy of this
interpolated version with the incipit (it has no title):

REAOMO #e C¢ BBAET RUEMD, KO ABA BE B pAH AAAMD H CR'BA. ...
A comparison of this copy with those of this interpolated version which have

35 See note on the edited text 40.

3% See below.

37 There are four Slavonic translations of this. The earliest of the 13th century has been
edited by A. Popov. Bibliograficheskiye materialy. Vypusk xix. Ed. M. Speransky. — CIO],
cl. 1889, 95-98, and by I. Franko. Apokrify i legendy z ukrains’kykh rukopisyv. Vol. 1V,
L'viv, 1006, 255-257. A second lranslation also of the 13th century is of a Greek version
with interpolations and is found in the Dragolj florilegium, on which see abave note 5.
This has been edited by Sredkovid, Zbornik. .. 10-11; Istrin. Otkroveniye. . . II,
156-158, and Lavrov. Teksty. . ., 1-5. The third translation of the l4th century has been
edited by V. Makushev, O nekotorykh rukopisyakh narodnoy biblioteki v Belgrade, —
Russky filologichesky vestnik, VI, 1882, 1-29, ¢f. 23-26, and by A, Yatsimirsky. Iz
istorii slavyanskoy pis'mennosti v Moldavii i Valakhii XV-XVII vekov. (Pamyatniki drevney
pis'mennosti i iskusstva vol. clxii). St. Petersburg, 1906, 133-136. The fourth translation of the
15th century has heen edited by Popov. Materialy. . ., XIX, 58-64.

' 8% Fdited by S. Palauzov. — In: Velikiye Minei Chefii sobrannyye vserossiyskim
mitropolitom Makariyem. Oktyabr' dni 1-3. St. Petersburg, 1883, col. 80-273.

8 There is as yet no modern critical edition, but it is found in all printed editions of
the Paraenesis, e. g. Moscow, 1785, ff. 264v-273 r.

40 There are many editions of the Apocalypsis prima including Tikhonravoy. Pamyat-
niki .. . 1, 174-181, 182-192; Franko. Apokrify... IV, 258-264; Angelov. Istoriya. . .
1L 238-249, The sole edition of the original translation of the Apocalypsis tertia is that by

Tikhonravov. Pamyalniki. . . I, 197-204, but there are many later redactions, several of
which have been edited, e. g. by Tikhonravov. Pamyatniki. . . I 204210, 210-212.
4 Edited by [strin, Otkroveniye. . . 11, 115-131.
12 Uyarov 66 has been ediled by Tikhonravov, Pamyatniki. . ., II, 248-268. Hippo-

Iytus’s sermon in the original Slavonic translaiion has been edited by I Sreznevsky. Skaza-
niya ob antikhriste v slavyanskikh perevodakh, s zamechaniyami o slavyanskikh perevodakh
tvoreniy svyatopo Ippolita. St. Petershurg, 1874, app. 31-51, and by Franko. Apokrify. . .. 1V,
334-355. However, the immediate source for the interpolations was the corrupt lext of the
translation as published in he COBOPHHKR, CICTH CORPANIE CAOED HPARIBYHTEALHBIXE H TOpMET-

BeHNBIXB. Moscow, 1647, ff. 119v-140r.
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been edited reveals that it has basically the same text as the Archives codex

the main differences being;

a. on f. 596r-v there is a short passage of seven lines not found in the Archiv-
es codex, but found in other codices, e. g Uvamv 66, viz.

H KONYARILISS CeM$ u,pc'rss H I'IPIII,A,E HHIH ll_pb WT P\?ABH&\

. B psue Meaa Bra ceoer. H noTom navnsra u,gc'rsosmu P oonoHe

b. it omits, probably as the result of scribal error, two passages found in the
Archives codex:

(i) on f. 597r it has: TOrAA eveT WKAAHNAA TA H HAJEYECA CHB MAMSET
ci. Archives: Toraa PEVET WKAAHHAA TA ACRHUA. . .... TOCAAM (hING
narsget!

(i) on f. 598r it has: woakua AamnoBa. Bsaer e pasrrmxmn? IHEROM
cf. Archives: koarna AAHOEA TaKoMe, . fABTIERACA rHEEOMY®
A peculiarity of the interpolated version is that, while the basic text is
that of the first translation, there are occasional readings of the second, e, g.
interpolated : weon8 cTpan8 cEBepa, Ce e c8Th Hmena Hup, [orz (I 125)
(1) weonoy cTpans cueepa, Tora (I 90)
(2) ma wpanX cugepa. Humme nmena wX, coii Fors (vidi, 10)
(3) wr crgans ceRephnHX®, Fors (T 218)
Since the second translation has been contaminated by some readings of the
first, it is impossible to determine whether the second translation has also
been contaminated by a few readings of the interpolated version, whether the
interpolated version has been contaminated by a few readings of the second,
or whether the text of the first translation originally taken as the basis for
the interpolated version had already been contaminated by a few readings of
the second translation.
8. That such intercontamination did occur is best illustrated by the begin-
ning of the text in the fifteenth century codex 591 of the Synodal collection,
Moscow, f. 143r-167v. As from the words MOVKH 1 OHbIgHBHH H BE¢3AKON'NIH, 6

it contains the first translation, but the begmnmg, viz. i, 1-5, is a different
version, which, it has been claimed,*” is an independent translation made from
Greek to replace the beginning which had been lost. Or again, the beginning
has been considered to have been taken from the second translation.*® How-
ever, a comparision of this beginning with all three translations reveals that
the scribe had all three at his disposal and attempted to make a composite
text, taking the second translation as his basis, but preferring frequent first
translation readings and occasional third translation ones, while adding a few
variants of his own. Finding the task too wearisome, he soon abandoned it
and merely copied the first translation, To give but one illustration of each
of the three possibilities (the interpolated version readings are also given, but
since it has only been traced in codices of the sixteenth century on and not

48 Compare Tikhonravov. Pamyatniki . . . II, p. 260.
# Ed. Istrin, Otkroveniye ... I, p. 128.

45 Ed. ihid. 129-130.

4% Synodal 591 has been edited by Tikhonravov. Pamyatniki. . . II, 268-281, cf. 269.

@ By Istrin. Otkroveniye. . .11, 141-142, and Shakhmatov. Povest’ . p- 93.

4 By Istrin (who had changed his mind); V. [strin. Otkroveniye 'V[efodlya Patarskogo
i Letopis’. — Izvestiya otdeleniya russkogo yazyka i slovesnosti Rossiyskoy akademii nauk,
XXIX, 1924, 380-382, ¢f. 381, and Penkova. Prevodi . . .p. 112
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in those of the fifteenth, and since the beginning of the Symodal text does
not reveal interpolated version readings, it is unlikely that the scribe also had
a copy of this version at his disposal):
Synodal: EkeTo ¢raa HaWANTA AAAME H CEFA WT pAM BB ,A,s?rm EBICTA
(T 268)
(1) BeaoMo A2 BOVAETH, IAKO RHOTOW B'E AAAME HFCYRA KI'AA H3MHA-
a BhIcTA H3 gam (I 84) _
(2) BAOMO AA BEAETD, IAKO WHOTOW RE AAAM H C€R'RA €rAA H3CHANA
sbicTa H3 paa (i, 1)

(3) €raa H3LANLTA H3 Al AAAMB H CBA ARcCTRENA BReTA (T 213)

interpol.: ReA0M0 e BSAH BUEMB, IAKO ;&_Eom B'E AAAMB H CREMA &AM H3-
FONHMA BLICTA H3 pAM (I 115)

Synodal: R» f H A ABTA ®HTHR AAAMoRA (T 268)
(1)? e Muno\,-x’m\]- ANBTH H AREMA  AEGCET'MA RHBOTA AAAMORA
(1 84)

2 Ro ¢To H A AET kHTIA AAAMORA (i, 2)

(3) — (T 213)
interpol. : MHgELLoy ke ]T.\'BT H & ktReTA AAamora (I 115)
Synodal: oviaszame (T 268)

(1) oykazanmie (I 84)

(2) — (title)
(3) ckagame (T 213)
interpol.: — (I 115)

9. In its description of the Cuman raid on Kiev in 1096 the Russian Primary
Chronicle twice refers to Methodius by name*” and already in 1856 M. Sukhomli-
nov pointed out that it was quoting the Apocalypsis, but since he was acquaint-
ed only with the third translation and the interpolated version, he reached no
specific conclusions.® In 1874, when he drew attention to the second transla-
tion, I Sreznevsky wondered whether this may have been the one used by
the chronicle! but his remarks passed unnoticed and the first scholars to
compare the chronicle passages with two translations only did so with the
first and third. Thus N. Tikhonravov concluded that the chronicler used the
first52 while Istrin concluded that he used the first and that the traces of
the third were coincidental and resulted from the chronicler quoting by me-
mory, since the third did not exist in the eleventh century.®® However, P.
Potapov noted some similarities with the text of the interpolated version and
concluded that, since the latter is not eatlier than the fifteenth century, the

49 PSRL. Vol. i, Leningrad, 1926, col. 234, 235-236; PSRL. Vol. II, St. Petersburg, 1908
col. 224, 225-226.

5% M. Sukhomlinov. O drevney russkoy letopisi, kak pamyatnike lileraturnom. —
Uchenyye zapiski viorogo oideleniva Imperatorskoy akademii nauk, I1I, 2, 1856, 1-230. Reprinted
in idem. lIssledovaniya po drevney russkoy literature. — SORY, LXXXV, 1, 1908, 1-247, cl.
114-123.

51 Sreznevsky. Svedeniya. . . LXII, p. 370.

5 His study ,Otrechennyye knigi drevney Rusi® was only published posthumously in
Sochineniya N. S. Tikhonravova. Ed. M, Speransky and V. Yakushkin. Vol. I, Moscow, 1898
127-255, cf. 229, n. 34,

55 [strin. Otkroveniye. . . I, 142-145.
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chronicler must have used a different translation to both the first and the
third,5* with which conclusion Istrin concurred, although S. Cross remained
unconvinced and considered that the chronicler merely had a better text of
the first translation at his disposal than that which has survived, since in the
first of the two passages the chronicler states that four of the nations
descended from Ishmael were massacred and eight fled into the desert. This
means that he knew that there were twelve nations in all, a fact recorded in
v, 8 of the Greek original, but omitted in the first translation, although found
in the third.5s

In fact the second translation also omits to record in v, 8 the figure of
twelve, but the idea that the chronicler had at his disposal a better text of
either the first or the second translation than those which have survived can
be dismissed, since in the chronicle the first passage taken from the Apoca-
Lypsis is immediately followed by further information about the nations taken
from the Slavonic translation of George Hamartolus’s Chronicon breve and the
latter chronicle specifies that Ishmael had twelve sons and this was the source
of the chronicler’s information.t?

The first scholar to compare the chronicle quotations with all three trans-
lations of the Apocalypsis was A. Shakhmatov who concluded that the chro-
nicler must have used a text which was basically the first translation, but
contaminated with some readings of the second.® However, P. Penkova con-
siders that it is uncertain whether that is the case, or whether the chronicler
knew both translations, but preferred the first.?® It is indeed the case that the
text found in the chronicle is a contamination of the first and second tran-
slations. This text is not, however, the version at the basis of the interpolated
version, since the latter is basically the first translation with only occasional
second translation readings, whereas the chronicle text has far more second
translation readings. Moreover, the chronicler was in places abridging the
text of the Apocalypsis and consequently introducing his own modilications
of the text. To give two illustrations:
chronicle: BB, RO CBHLKAHTOEA CHILE €CTh, NH WPHL MOKETH HiLIKELIH  €ro,

NH KeAs30 ero npimers (PSRL i, 226)

(1) Relln BO Iec TAKOBA ACSHKHTA, AA HH KeAB30 1ro CRYE, NH WIHA
kexwe (I 90)

(2) eCTeCTRO B0 IACKETORO HH me.vn.sua.?npnmw E3AHIA, HH WPHENATO
®mema (viii, 8)

interpol.: Retjin B0 ¢ TAKOBA COMNEKAHTOM  3AMA3ANG, TO NH KEAE30 €0
HMeTn, HH ornk mer (1 125)

% P. Potapov. K voprosu o literaturnom sostave letopisi. — Russky filologichesky
vestnik, 1.XV, 1911, 81-110.
% Istrin. Mefodiya (sce above note 48). . ., 380-382.

% S. Cross. Earliest Allusion in Slavic Literature to the Revelations of Pseudo-Metho-
dius. — Speculum, [V, 1929, 329-339, Compare L 68, I 87 and T 216.

57 Compare PSRL. Vol. I, col. 234, and the Slavonic translation of George Hamarlolus
edited by V. Istrin. KHHPH EPEMENLHBIA H WRPAZHBIR [Cewgrim mMHHXA, Khronika Georgiva

Amartola v drevnem slavyanorusskom perevode. Tekst, issledovaniye i slovar’. Vol. I, Petro-
grad, 1920, p. 89. That this information is taken from George was pointed out by Shalkh-
matov. Povest’' . . ., p. 58.

®Shakhmatov. Povest’ . . ., 92-103, cf. especially 97.

M Penkova. Prevodi .., p. 112
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chronicle: BB3LIAE HA  BACTOYNRIA CTPANRL A0 MOJA  HAJHIAEMOE  CANLLE

MECTO H BIAE YABKBI NEVCTHIA WT MAEMENH Acbewxa., HX Bk e HEwe-
TOT8 BHABEB, RAAXS CKRePNE RCAKS, KOMAJLL, M8XhI, KOTKHI,
amsm (PSRL ii, 225)

1) s NPILL A, HA BLETORE (...)0 H MPHAE BOIE ANKE H A0 MOpA

HiK e mfﬂ?@?’ce CANYA 3EMAIA, HIKE BHA'E NEYITHIE tM’;J.\,A,HI-i, HK ¢

COVTh P\#)E‘NBH BRHOVILH, HX7KE NeveToToy BHABRL, MOVOAHCE,
ATBXOY B0 BOAKL KHEOTH IKowMbvoylo TRApL PHoyCHOKE H cMPAA’Hm.
IKOMA P €, MbILLHLLE, koT'ker H 3wt (1 89)

(2) H BBLWEA N BOtTOK {...) H CHHAE A0 MOPA  ROA HAJHLLACMAL

COAHOYHOE MEBUTO, HABHKE BHA'BR HEYITA CMGP’,&.AU.IA, O\FPGG ChLINOE
AQETOE WT POAc\ o H BHELLH, HEKE HeYHITITE RHAEBED, RAJIAXS

BO B’CA MIOMNEAHLIA H HHO  HKHBOTHO THRCHO H  HEYITO, KOM&]’M ¥l
M8XH, KOT'KH H 3amua (viii, 3-4)
interpol.: wweA MA BOCTOKS (. ..) H MOHAE BORA A0 3EMAA H K¢ HAPHILACT-

CA CAHYNAA, HAEME BHAR NEVHUTHIA YEAORBKH, HKE €CTh Pq:c-'re-
Rl ENBILLI, H BHAE AACANAPD HeYHUTOTS HX H YRAHIA, RAMXS
B0 BCAKO KHEOTHO KBNGAHY¢H TRAPH, THBCHO RO €CTh H CKAJCAND,
KOMA(BI, MBILUH, KOLIKH H 3M&H (I 125)
The question is thus whether the chronicler had the texts of two translations at
his disposal and himself combined them, or whether he had a contaminated
text of a kind which has not survived other than in his quotations. That the
latter may have been the case is hinted at by the fact that the second illus-
tration above contains the sole reading which the chronicle shares with the
interpolated version against the two translations,

viz. chronicle : BRIAE YABKEI HEYCThIRA
interpol. @ RHA'E NEYHUTHIA YEAOREKH

(1) ruAE HEVCTHE oM pAAHH

(2) RHAE NEYSTA CMEQ A ALIX

[f there was such a contaminated text at the chronicler’s disposal, then this
reading would mean that the interpolated version contains occasional readings
of it. However, since this is the sole instance, it could be explained as the
accidental and coincidental result of the modifications made to their texts hy
both the chronicler and the compiler of the interpolated version. Until more
evidence is available it will thus remain an open question whether the chro-
nicler himself used two available translations to compile the two passages, or
whether he used a contaminated text.

In either case it is clear that the second translation must antedate the
late cleventh century. There can be no doubt that the language of the second
translation reveals some early traits, but in view of the lateness of the codices
in which it survives and the resultant corruption of the language it would be
hazardous to claim that it was earlier than the first?® Nevertheless there is

80 As Shakhmatov (Povest. . . p. 96) does, but without a detailed linguistic analysis.
Moreover, he retains the somewhal ambiguous terms of earliest, first and second translations.
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equally no reason to consider that it is anything other than a translation made
in Bulgaria prior to the eleventh century® and consequently the terms first
and second are not to be interpreted chronologically, The pseudo-Methodian
Apocalypsis was thus translated twice into Slavonic, prior to the eleventh
century and once again in the thirteenth or fourteenth century.

To give a complete picture it should be added that the late thirteenth
century Russian codex known as the Scaliger Paterikon on ff. 140v-14lv con-
tains an entry entitled MedpeAnta ¢ tkonpvanny, % which is made up of a few
excerpts taken from the Apocalysis but not from any of the Slavonic transla-
tions, as a few readings show, e. g.

&v eipfvn (L 126); Scaliger: rn MHYE ; (1) mnpomn (1 98); (2) « MH( oM

(xiii, 16); (3) cn MH( oM (T 224)

The following principles have been observed in this edition of the Copen-
hagen text:

1. no alterations have been made to the actual text, not even corrections of
obvious orthographical errors;

2. for purposes of legibility (the principle of the “printed facsimile” has little
to recommend itself) the letters are correctly divided into words and mo-
dern punctuation and capitals added, the division into sections and chapters
being that adopted by Lolos in his critical edition of the Greek;

3. the superscripts have been placed within the words with the tilde directly
above them;

4, two signs used by the scribe have been written as letters:

a. the superscript 2K stands for either % or ke and has been interpreted

accordingly ;

b. the superscript - has been written as ¢t since both ¢cra and ¢cTy are

found in the fext;
Greek words or phrases omitted in the text are only indicated in the foot-
notes when they are necessary for the sense; other departures are not
indicated.

o

B Istrin. Mefodiya . . . p. 381, allowed for the possibility thal the second translation
was made in Russia in the 11th century, but naturally could adduce no evidence as he had
never seen it. The idea that Metropolitan Nicephorus I of Kiev (1103-1121) may have trans-
lated one version of the Apocalypsis, thus K. Kalaydovich. Pamyatniki rossiyskoy slo-
vesnosti xii veka. Moscow, 1821, p. 156, is based upon the fact that some Russian codices
which contain the Slavonic translation of the corpus of Methodius’ sgenuine works also con-
lain Nicephorus’sepistles, e. g the Macarian menologium for 20th June, c¢f. Archimandrite
losif. Podrobnove oglavlienive Velikikh Chetiilkkh Miney Vserossivskogo mitropolita Maka-
tiya, khranyashchikhsya v Moskovskoy Patriarshey (nyne Sinodal'noy) biblioleke. Vol 11,
Moscow, 1892, col. 232-237. The idea is clearly impossible and anyhow the corpus of genuine
works does not include the Apocalypsis.

2 The Scaliger Paterikon, Leiden University Library, Scaliger codex 74, has been edited
with facsimile by W. Veder. The Scaliger Paterikon. Vaol. Il. {Barly Slavic Texts, vol. [, pt.
H). Zug, 1978, cf. [f. 140v-141v.
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(575v) Megoain enckn [TASAPIHOKATS, W LAPCTRIHX.

I 1. REAOMO AA EBASTH, 1AKS WHOTOW EE AAAM H CB'BA €MAN HAICHAHA Bhit-
TA H3 AA. Bo Anoe e ABTO HINOAA &0 HC MOPOAH POAHCTA [GPREHELL

KaHna H CeTTpE €ro KaapAaMANB, H M0 A ABTEX KHTIA JOAHITA ABCAA H
CeCTP8 €ro Aesofa.

2. Ro ¢To H A ABT KHTIA AAAMORA ovEH Kaks AR:AA, BPATA CBoSr, H
COTROPHCTA HAA, pHMiL eAl awsTh A, Ro ¢ H A ARTO KHTIA AAAMOBA A,

GRe TR negsuﬁ B'EKD, POAHCA CHR, MBH YEAEH® MO WE(A38 Aaaman, Ro :j:
I o -,
ABTO oA CHORG KadinogH cREfeniaX8¢ HA KHbI BpaTla cBoca,

3. H ovenames’ e ce, AAAM  BocmaAHC! sEA0. B XHoe K¢ ABTO TORME
THICIALIA MOXOTE KEAANIA BABANATO H RKe thi° WR'IATH BBILUA H NA BE3x-

KONIA CORPATHLLAL, H €0 CROHMH MSIKH RAKO #*' wenamH BBAXS. H BmiCT no
HOTHI'HE  CPAM  BHARIIHM - RUEM, H wekBen' A% BABAOM KHTIE CROE,
4. Ko weMOTOTHOE iKe A'BTO KHTIA AAAMOEA gABWIHPHCA HA 3CMAH (KBEp-

HeHNbLIA BABAHAMA WT (HOB RP&.TOO\{BIHU,A KAHNB\_
5. OYmpe ®e AAAMB & COTH ABTH, KHEE K¢ }gh- - Naovwrinac wr Agsrf

CHQoRD oA WT KAHHORA POMCHIA H BO3ZEEAE (OAD C(ROH Moge H (576;) na
rogs NEKSW BAH3B pAA CBUIH. A Kalinza HTH HAvA ¢ oAOM CROHM HA MOAE,

HA HEMIKE BFOPHEENOE OVEHEHHE BPATA CROCI CTEOH. M me cB8 ABTH P\fe.a.s

H3HAE MEJRBIA ﬁﬁ, , JEKIIE NEPRAIH REKD.

— —
I, 1. Coius ke E\fm.s T H A AETH, RO BT8R TRICALIS R’ CTALLIA 3AKO3HE-
HIH M8&H nfONHP.’\HGH H BE3AKOHHHILH I'ICI'IW\HE"i BCEr BEe3AKOHIA WT C(HOR KaH-

nok, Haeng 1 WasH, vaAa AaMeXa CABNAF, OVEHELIA Kaina, Hxe ngHm
AHREONA OVYENHA |1 BUAKOMS RHAS BHACKS.’

5 R cj)co’frnos e ABTO BA 75?* CIUE EOAE fMﬂ,&.er’mem HA Be¢3AKOHHBIH
EASA, ECH YABLH B pOAE Katoss NEJRAT  PORAEHIA, HRE IAKD BECAORECHBIH

156

- )



CROTB ABF HA AQBra RCBRAAXE, HA  MBRecKB H MOA HKeneckd. Tawome wr
KaHHOEA PUAA Ci\TBGfNEHhA ABAAM TEU'A}(B_

3. B zcotHoe akTO Haperora mHTIA, peKile B B'TOPOH THISEALIH, ngH-
AOKH MPONOPAHBEIN AIARON gATH BASANSK CHOMB CHOOBLIM HA AlegH Kafinoge.
H Bprnsuiac cner Cigortt B goR rg'sXornbin. H pasriwseaca A Bra ris-

BOM CROHM, KOoNYARIUH e ¢A B THICRLIH BRICT #E€ MOTON BOAMLIH. ﬂo’l‘fel:‘.Htr’-\
BCA nep’sam\ THE POAbL

. 1. g F}:‘me HE H 16 ABTO RH3HGI NotgLi, Bl ABTB TA TLICALIA, M0 HC-
WwecTRIH MNoeB® HU KOBYérA CO3AALLUA choBe  NoegH CO3AANHE BO ENELUMEH
3¢MAH, H m.fe; MBCTS Toms QO onfown™” YHOMA K6 HOLIEAWIHX ALUB H.

2. N epe 8 Thoe AETO NoeBs Ta THICALIA  POAHIA s NockH oA, 0B eH
¢MB, H m\fe; HMA eM8 MsnTa. B THoe ke ABTO T'a TLICAIIA AACTE MoH
A CH CBOCMS MSHTOBH H WTHSCTH H B 3EMAK  BOCTOYHEI,

3. H ne NoegH OVM ) TBHH B XHo¢ H w¥¢ A THICAIA tHoBe MoeRH wr
ROCTOYHBIA CTAHBI (576v) MPIHAOLIA H CO3AALLN CEB'E CTOAND HA 3¢MAH Ce-

B&'CT'B. H T8 ¢A (METOLIA EBCH IAZBILH H PA;BAE:\HLLIB\E M0 AHILE BCeA 3¢MAM,

4, Monts e, ¢uh Ne¢EB, BHHAE B’ 3¢MAKR BOLTOYHBI A0 MOg A HAPHILAE-
MA stXopA, WTHEA8 ®e¢ ¢CTDH ROCTOKD, H WEHTA TS.

5. Tenwe MenTn npHm wr Bra ANPB, KO HE TOWI0 3RBE3ALI XHTfoC-
THI H3WB(ETE N oKL K cems ClmeA A BOCTOK, 1 npua - wr TP COB'BTA, IAKD
uf?TBOBATI-I ¢ME  HA  3EMAH. Hesye'r'b ®e Torl BYAT BALIE WT ¥ACTH M8n-
TOBKI, H To nefxuﬁ u,é"c‘*rsosa. HA 3¢MAH,

6. B’ 'Fme YNos A'BTO le"‘ THRICALIA (03AAN EbICT BaBHAOH rpaA, EE—AHK,
H u,iic"rxos.a B’ HeM Nespn'r?, ,;3 AETA. H norom co*rmfuma 6Bk KaM u,fc*rse-
RALS WT TEX, eM8 K¢ HMA ”HO\f‘CTx B’ ‘THoe vHOE ABTO A TRICALIA, ABTH

— —
Me H LLYCTRA Nexpewaa, necAr MERALS CHAHBIH WT waA, I\,o,e*rol:, MBAPhI SEAO
H XHTPR ST BHLIHHBI AfEBOA'EI\’tl\IM. H chHAOWA  HA BOCTOVHSI CTpAHS K

MstTorH cn8 NoekS H COMPAAHIIA  FPAAN, €M8 HE HMA  HAPEKIIIA Monta 1o
HMENH €0,

7. H MH REAHK BGLICT MPH LCTRE MsHTors HHEKfOTeB'B. Bo ANH MHOTH 1pCT-

BHA ke MerporoRa cha Msnrora, cha Xamoea, ne 65 mHpa. Bo ann Herporo-
BhI A8 HA A8PA BOCRAXS.

8. B'nHeal” OVBO KHHICH W NHX K New,e,ops”‘ CHILE ?crxo &ﬁ,EToEa Xo-
WieT notTgerHTH vaAx Kamoga“. Te ko Mg eANNHH u,?ugfn“' NOKABACTEC HA

SEMAH H NOTOM HMHAEBLIKALLA BOCA CT?&HM MOCTABAATH I.I.?f?\
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IV. 1. [le I.I,PTTBHH we MNerpoToR® H CKONYARILING OWIKE  TPETHER THICALIH ]
BAXS Ap8M €0 ApSrom WE'B u,gTTBHH.[]oB'sm;\,eHo ERICT CrHNEThLLKE I_I,P:TBQ BO
ANH APEAA u.f?.\. H wpsnaenice (577r) BRRTL u,fc'rm BaRHAOHE BO MAEMENE
Hesfwoﬂ'n A0 X8abaa. ToTT HKe MOA KNS WT AN KAMOE.

2, O}’M?Lus e K83HAB, noA ¢H B'HBKB ere HHAHW0 M‘"Ffb (RO MKENOK H

oAt em8 Ko3AHPK. CHH CORPA OB CHABI MHNOTH H BOCTA HA LLOCTRO na™t
vas KamoBuiX. H NAGHH H noXeRe WrHeM BIA MECTA BAAHAA

3. Bo BTopoe e ABTO RopaaAHeEs, Fpes,&,rmum{-’z COBPALUACA  CHOBE

XAMOBH H CHHAOLIA WT BOCTOKA BATHIA 0 u',pmz. Kogo3AHMOM. Bate ®e

gﬁ‘ H R IFELUED €0 KE3AHEM TOVHK, HME NOLIAXS B poicaX.

4. CARHLABRB Ke W UEM, Ko,s.gec WOKAARHC W TOM, H WCTABH A AOH A G
npeHAOWIA T g-:tcH.“’3 H Take NSCTH CBOH BOH BCAAHEBIH Ha CAOHEL, H H3BH A
BCA, H HE WCTA NH €AHN WT HHX. H ne ngnavsHwa K TOME BHTHC CHOEE
Kanoed, WrToae PASINEEALIAC LLJH Ap8IT HA A8ra.

V. 1. R’ wonen, lei*- , Bo ¢ akTh Hpago, & NETDH ThICAYHOE, cHHAE Cam-
o H Tasgn™ wr BOCTOK, HKE €CTh O A, ENHA MsuToBa, tra Hocga. Howa-
—
31 WT CEA H C0A¢ Kanna® 3 rgap, H META HX.
2. H E3uHAe va T LPITEA HHBAHHIEA  H NOKERE WIHEM H HUKASH. H

H3kIHAE B MOYETHIIO CanBS H CEYe MOAKH vaa, H3MAHAOR, CHA mwm
ErunTHNA, JABLI CApHHH HKEHbI c\sp.xn.n\m. H gkkawma BeH wr nseThina Coe-

) —

TPHB}QICI#\ H BHHAOLLIA B0 BLEACHHER  3EMAI H Epauu\c Lo l.l,?l-l CTPAHCICH. H

WSCTEIIA H MAGHHIUA H NPCUIAONEIIA CTES CTPANCKS HKE HA 3CMAH WET- .
LHANNE.

3 H HAMOANHEA 3¢MAA WT TEX H WT noaka HXB. BrX8 5o ke 1ip83H
HOXORAAXE A 3eMAH™ H RARNE Mo BEABARMKEE H oveTposHA, T H MBIXE
IKPORT CROTIN H MAENO.

4. TorAn npuatia B 3CMAR CHEE HamanaoRer HekasHIA FeaMLl MHOPH H
MECTA H 1) EWAONKILIA B BUBX WeTpoREX. Tor An ¢TPOIAXS (OEE KOPABAA, (577v)
Iak0 MOTHLLA Thla coTBopwE ABTAXE HA BOAANX. H nle,&.oma Ha BOAAX B Ko-

; o s
ABAH HA MECTA SATIAANAA A0 ReAHKAr PHMA 1o A MHra  CeABHEKAD H A0

Caf,&,m«m REAHKAT IAKE WBOHE CTPAHE Puma. H M eWAONBIIA - HA 3¢MAH &
ABTH H COTROMHIIA B HCH EAHKO XOTBLIA.
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Mo ANHX ®e 3 H MOA TOA CHABI, KiKE NPIALIA BEA LLJCTEA 3CMHAA,

H BOZBRICHCA CpAlE HX, KO BCA BHABWA WEAAAARUIA H TMPHHM'WE  BOO
BEMAR.

6. Ro Bpema k¢ TO BRIUA HM TOMHTEA A, BOCEOALI, HXMHKE HMEHA ¢8TE
ce: Wone 3Hea H 3HBea H Can’Mona. E?ATM"\% 00 I'sz\mm, IAKOKE HMB
CTBOPH Bra H3EABAGNIE WT 88 CrHNET'tk8 [UoHCEWM CBOHM OYTOANHKOM CBOHM,
TEMBHE WEJAZOMB H WT NHX H3BAEH & [eAcwiom. H3asagaen swier Haak

WT pABOTH vaA,  HamaHaos.
7. Ce Bo [eaewn HOUweve NOAKH HX H H3CHA A H30 BUEAHLIA CTPANLI
3¢MAA B NBCTRIND CAPIHIKS, WT NeA®e BELIA.

8. H weragwe n? COTBOPHLUA 3ARBTHI MHPHBIA CHOM Hzagom., H Hanag-

WA HA N3CThIHG  BHELUNEKW ,0‘ MAEMEH, XOTIATD #K¢ MAKH H3HTH H3LICKATH
3EMAK H MPIATH BOQ BCGACHNSIO H MBITA WT ErHneTA A0 CaHwiA, H* @,e,fa-

A A0 HNAHA, H wr THrpa Ao B XoAA u,prETm IMsu’ToRa cha MNocga, wr
CEREPA ,-3,0 Puma o Mfilm H H FHraga H Ceasna, A0 &Bfama H A0 MOPA

[Ton’ Tlucmr H W\f[‘SE BEAETS w.fcul HX3 HA BhlA HX H HA BOUEX CT?MIL‘(
9. H Ne BSASTD m,‘_-lblh NH LLPCTRO €He M0, NEBECEM HKe He®l BoaMOrST
sgmuc U HHMH A0 PHOMENG B EMENNOT H,&.M. 3. H MOTOM MNOECHKACHH BSAST
wT lI,FA Ffeveuca.F H NOBHNSTCA ToMS. He® B0 EBO3BEAHYHTHC nAve BUBX
u_fc;ma LL?(T[‘BO 'pevesoe H NOPHBNST NH WT ¢(S78r)AHNATY  NSTH BO B'BKH,
HMATE BO WPBKHE HMAKE BUK OB AIATEAS.
VL. 1. H wrinAS PAZBMEHTE H WT KPSTHHX ABTB Il,??lt‘!—!}'\' H H HUTHH'HA
RELID KAKETBE Be30 A'CTH TAKORAA.

2. H wr Hesfwa\ B0 YHUTHTGAA A0 Flepsv:e.f\.m 1Ly A Mann’cea® H A0
,3m.m. BARHAOHCKIA, H wWT ”Efs“':'\,f;\ Ao CHoa CTAPUA, H WT CHea A ilfomm

u,ff;\ Mepera, n wr CHia A0 flepece,&.em u?crmmma WT AsKHTA H Quona,

T ﬂefceﬂrelsa A0 NM,cha\ EaABHAOHCKIH upb
3. H nox MhapHe Keng HMenem CknaTS  wr APAAT, H  OAH  ToMS

CHA L\p,ﬁ,om H Ke;u.fa.. H norSsHia cReers wWrilA H BORAWIA B’ 3eMAR
é\?afrr’msm.
4. H LLPCTRORAIIA H Ca.f,a,on B’ RaBHAONE Bo WTLLA (Boer wMECTo H Ce

NegAa, H Nag’XoAonotop, ke wrT wia BhIB Nasuabie, wT MTpe Uga
Lacar ¢k,

= —
5. ErAA BHHHA & CEHGPH'P?.: BPATHC €0 ILpEMB HuAIHCKRBIM H A0 CABBI H
MOBOERA MHOI'A MECTA, H HAKIAE ¢ HHM I*la.E’}:m,auocef, WHOMS REBE ke H3 BEA LS
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H oo coson. [MoeTaki Maoyma®  cTagEHWHNE (6. MBAQOCTH pAAH H  CHABI
ke B' TOM AANO BHICT u,ﬁrm BaBHAONCKS,

6. H moraT teRE KeNE OAMEA €gocoroms. H no o\;u?'rxun MaB’ X0 0H0-
eOf9B'E H Ban'Tacaga CHA 60 u.p;n:oa" Aagin MEAHN WT foALS Peabl Cpe-

CCABMOBE. AnpiH Ke NoA AAf8 [Megeannimm BB, WT SRKE JOAHC K'biogs
ﬂermnun.

VIL 1. Tloca8iian H3B'BCTHO, KAKO COROKSMHLIAC Lgs CH g’ ceBe, Bagn-
AOHETIH ovBo K Miaom, K Tlepeknimn e Mig’eo,®™ H KpBIA'IIE BHILIA HEe

g’ Bagraont Conwn'tka H CaB'CKA H Lgb CTPANIKHX, WT MOpA AO €opata,

¢llE e H u.?c'rs.x ABAEA NAB’ X0 0H0C00A ATBAA, €lli¢ & H N‘psx"“ ATBAA
H CrHn’TIH.
2. AdpH ke MHACKIH 1 eWA0A'E u.p?rxa Hi' AHers 1 AsBIHeKS, KHpb e
I'Ic-ptmlh H NPT wanm. Ha’BaBhI CHBI (578v) H:;\Bu H nosAd B 3EMAR
WE'ETOBANHEKR, NOREARE 3'TJAAHTH AOM B 1Y WT Nag’Xoaonocopa pa30p¢-
HbIH, C¢ OYBO BRICT Mo MOBEABHIN uT,m Kioga.
VIIL 1. CAbiuHTE ovBe NHE €0 WIAGEHIEM MNOFHM, 1AKO % u,f_a'rsa. COBOKSMH-
I.UZ\?, CaHwi'ike ¢ MakHAONOM H Pum’ee ¢ [Mpevecks. \iKe C8Th Z BETYH
MoA, NECEM, RKE BHAKLIA ANHA COTPATARLIN REAHKHM uofeun.“

2. OHAHID AACHANAPOE WTL MAKEAONHN BB, H MoA AAHMIIAAS Allieg

—

Q0n088 LpA ANTHWXIHCKA, WT  Hétwe  JOAHC ANGKEANA, 0B, PamaeTs ke ¢
Fpevhn XgaBogh TOMHTEA BbIED.

3. CH c03A% AAGKCANAPIO EEAHKSH, B Helixe wgeTRoBA &1 AETH. H R
wea, HA BocTOK, ovBH AAPHA MHAHHHNA H WEAAAA MECTH MHOTH, H WPAAH

Kfﬂl‘OM FEMAR, H tinpae A0 Mﬁf:h BOA N‘\?HLI.&EMAF COAHOYHOE MBLTY, HABHE

BHAE NEYCTA CME’ AALIA.
4. OYke!® chiNOR AQETOR WT (OAA €0 H BHSLH Hke*3 HevHUTOTS RHA BB

RAARXE B0 B'CA KOMNEAHIIA H HHO KHEOTHO IHRCHO H uevao, KOMAPHL H M5 XH,

— —
KOT'KH H 3MHA, H MPTBEIX [INOTh H H3METANHA MPTEBIX MAAAENEL, HENAMH
H A0 KON CREPIIEHOM 3MN0 HMB HA HEKAA WT (03’ A ANHAY X pAHIRLIAN

WEQA3, WT CKOTOB, N¢ TOVHR K¢ BCAK BHA, 3BEfIH NeveThI X, Mo H MpTREL,
He MOrpeBA XS, HO AAMXE.
5. Aa To Bté tMOT(HE AAKCANA D  eKe WT TEX CKBEJHENO BLIBACMO H

MEP,?.EKOE, D\T"EOI&BHEA CAA KAKO AOHASTB 3¢MAA C(ThiA H WCICBEPNAT H B WT

CKREPHBIX CROHX oy XHILIEHIH. H nomoatc I'tARH WT Ber CPALX H 3AMOBBAM
BCA COBPATH MEKH H KNI HX H YAAAN, H MPOCTO  JEUIH, BCA  CAHKO BALLE.
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6. H enscTH A WT BOCTOYHBIA AEMAA, H I'HA A B (AEA, AONAGKE BHH-

Aowa B (579r) Kpan CERepeibLA. H NECT HH HOXOAA HH EXoAX WT® aanan
HMBKE KTO II?IHAH‘ K HHM,

g o »

7. B’uco’m H MOAH E6 Bra Aaezccm,&,rz H mocasiia Bra*” MaTBS ¢ro H
neBeAs [can Bra CERGPNHM TOJNMB  COCTENHTHCL, WT HHX HMBKE 6CTh NA pok |
Hen C-m;epnm [TPHBAHNHC K’ ceR's A0 ARS8 HA ASCATE AOKOTB,

8. H COTEOPHILACA WT Bra BYATA MEANAA, H MOMA3ANA BhILLA ACKSTOM,
AA AUE XOTRATB KeAs30 WTR(ELIH, N0 H¢ MOMSTh, HAH fhsopm"u,a“ WIHEM .;

HE MOrsT, Ho BNKO?E WIHE G\fFLCNETB. ﬁ:C'T €CTBO BEd mACKBTORO HH }KE.I\'B,SN&F |
MPIHMET  PB3ANIA, HNH Wrienare & KedlA.  Bea Bo ke BTh BECOR'TKAA "
OVMBILLIA GHIA nfa.;a.a.n’m H TIga HOKA3SET CA.

9. CH OVBO THBCHBIA H cxae;s’nwm\ H CTANL WE’ROALLGEA H 3;\exﬁfrpb-

CTBA TBOP:"-\T'I) H BRecakoe aao ?GfﬁBANM\ IAKOKE ’?ELLIH HENABHITE EFS H Mt-f-
3'Ko Bee, @me TBOP{BXS, 0 HE MOLFH HMD HH WIHEM HH REAEIOMZ HAH KHHM
DH‘MM[H;\EHIGMB TAKOELIA HCKPSI.UHTH BfAT&. H WTEEBRATH.

10. B nocAsANA ®e ABTA N0 €3eKIHACES MpopovecTES rawws,> & mo-
CABANIA HKE ANH CKONYANHA M8 H3HHAC [ora H Marors B’ 3eman Haags,

HAKE C8Th  CTPANHIH EL?H,“ INKE BATROPH ANEKCANAPE HA  KPAHX CEBEPA. |
Huzike nmena nX: cen Tora v Marora, Ansra n Awocs, AXenaz n AHow, i
Gotrnﬂwﬂ H OA30H, AekAemon Pafm,a,a.ﬁ HoOO€BAHW H SamagaHi,  AXaXo-
NHWH® H AA’MA3ZARA H FagmHpAg, Hike ‘t’f\isehk,.&, UH uapﬂummum Mecla r.\xu
H WaTopore H Aaane n Qecokid # ArtieHwH H Can’ TapiH. CH K I.l,fi-. HE B
BATEOPH CETh H3STPL BPATEL® BAKE MOCTABH LN ANCKANA(®.
X, L H e\ru}—ms b\.\excm,a,fs n¢PBIMS U.?ro (BG79v) U,EETEQBAUJ& B HEM0 MECTO
A WTPOILLH €r0, Me KENH BO O NHIKOAHKE Me‘wcw,&,gz. WaHMIHR AN KE, MTH
€ro, HAE BO WTYECTE) CEOC BO CAHWACKEI 3EMAN.
2. Bsaar sBo co3AAE BHaauTHR H nocan nmo mogn k7 Q0A8 u.;;w € aHwi-

]

— — — |
] F‘epmm-rm CBOEI EOGBOAE CTAPEHILAT cquHTec“ ¢ NHM. B'nHear K7 mems :

w WAHM NHBRAE MTpH AACKCANA POBE, AA B MOHMETH (BB HKeNE H LLYCTRY- |
BATH ¢ Héw.

3. H npmms oyse Oon wgs kNArH wr CepMaNHKA H, BHAEE WT HNer
AAPRL, NPIHMB  36A0 AAPEL H pAs0BACA. RocTak ovBo wr BHABHHA e,qrswn-
kA, NOHMB Ke KENNO H Aweps ceol WAHM'IHAAS K8 B83¢ HMBH ¢ coBow

;Zéﬁ CaHwn. H npiate BbIcT wr B8an B'NEEAS MopA B KAAKHAMNE ©0 MHO-

11 ThpuoBcKa HEHWOBHE mMKOA4, T. 4 161
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FUMB BeCEAHEMB. AACT K€ AAPH MPEMHOTH H CSLUHM C NHM. H eniae Q0
Bo BHAANTIR H AAIT ARBOYCTIE BEAHKO™ AAfbl BOALIA N0 14010 BEACA ILILK.
4. H no B83x  lgs WaHM'IAAS Allfeg (AN LI TE 2 CAHWICKA, WT

HEARE ?GAH: eg ,A,’ll]rl, WKe NA?E: ne Hmens ciag Rrosantmo. H noa w Pomoa
APMANESSD LK PHMCKIH, TIQEMNOTHA PAAH IPACOTHI €A EO3AREH B0 K 3EAD.
Be go 1 ToH ngoc'rpnmf‘* H REAGALUGH 36A0, THEMBKe B0 BEHA MECTO AATh
eH PHMB mpaA. H cABIIARLIE BOARpE €0, paarungamgc HAN SEAO.

5. Poaft xe notom BsaanTn® % mue Hager wHHX® e e NAQOKS
bsyue.\en, Afsrﬁ: Wegan, Tare k¢ KAABAIM.

6. U,f?rsexuue ECH, &gue.\eu g’ PHut § Ta.fMMHA WTLLA CROEMO MEBCTY,
Oepans *e g’ Ream rpase mTpH er KAABAIH &e BO &'\eman,a,fm

7. Nepmawie oyBo TAEMA (580r) WaHMMIAARI Amepu QoAn LLpA C,quwn—

cen nave Makeaoncka H €Camnncka H PHMBIkA u.fc'rso A0 Beka., Aa u,fn*so
oYBO FPevemoe eRe CTh PHMBCKO, WT nAeMene scTh CoHwneka. CHo  BAPHT

feKa €A i Erge B’ MOCABANMH Xe ANh N0 npogovecTRS REBAENNO, 11)o3)ERE
OVE EANENNBIH  AEAB AXORNBIMA WYHMA H MPORHA R, AKO WT AAHM nm.,a,u
ALEH O,000BkI u,;m\ CoHwncika  XOUIET: OYE® BOCTATH H ABHIHETH u,fc*rxo
lpevecks, npofwc"“ FAA: ,CQHWIIA BAQHTB g8kA €A K Brs«, pekie B Mo
CABANIH ANB 10 MPopovecks RBACNIK. 8 H Hrmco'l-ofm OVEO MNBLIA, IAKO €aHwn-

-

(KA ABAA u,gc'rsa HAZHAMENSA CThIH As,a,'b fev, HO CKAOHHLLACA WT HCTHIN'-
Hhl HHP® MHBEBLLEH CHILE,

8. Mo HMBKE™ WT cEMenH €QHWNCKA tocTaBAEHO ¢CTL® u.fwso ToH® ngia
BEAHKOE H CAAENOE TO AQERO mHBoTEofmuM' YOTHAR wft'ra. HiK € Ilﬁtfej\,'k
3CMAA EOABKEH BLIE, TEMKE B ABMOTS TOKE WTRBIIARALIC ErowTun ABAB:
Lgtlwnm E&?HTB psiow CROGh K Bre.« NseT BO CTPANN HAH WLPCTRO MOA,

HECEM MOFSLIAT N EWAPAETH IJ.ft']"ES [pevecxs.

9. Cke BO KOAH pexoX, ARBHMHUH, €Ke MOCPEAT IEMAA OYTBEPHMEHO BRICT
KHEOTROQHMOE APER?, HMBHKE OYTEACHRIA CTPANLI NPEMBAPT  HAINAMENSRTCA
LUHJHIOR H rx,of\rorm H BeICoTOk H rASBHHoW, Koia B0 C(HAA HAH Koix MOIUD

BO3MOWET WBORTH Kfc'rnam CHY CHAS H MOEBAHTH, ErOMe ACp'KAROD H YCTHI
BCE u?wse MTBEPKEND BRICT fa.cn.«:\mr HA NEM Xa.?

X. 1. [locaswanm, y1o [lagea B CTECHNAIH NPoporecTROEA W MOSABANEM ,s,rm
w lpevecTiuz u.pc'rmz (eKE KE NWEMAE BO ENHCTOAH Cicea\o\fn.mw"* CHLLE

,Bongowiar xe BAC, BpATHE, W NPHLW ECTEIN (580v) Feaa nwer lo xa. H W
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BALLEME nfﬁs’lczmmnm K TOMS, IAKO x’moft‘”’ NOABH3ATHIA BAMBE WT CMRICAA,
NHH BORATHUA HNH ,A.fouz;, NH H oBOM,”" NH ¢nHCTOAHGK.* Ko B0 CHAA H MOLIB
NOB'BAHT I"fe:c? SatHUIENH BO 8T ICP?TOM TIAKOKE BAM H3BBITHXOM H W
npHXoAe FCANH, HHKTO e BAC AA NE I'IfEc\l.!Jb.GTb HH N0 ¢AHHOMS wafass
KO ALIE NE NIHACT WTCTSMAGHHE Mpeike, TOr MPIHACT H RBHTCA YAKD
BEAKONNMIH, CNB MOTHECANAIH H CINGOTHRNHK, NPEROINOCAHCA HAAD BCBMH
PASMBIMH Broms  HAH YTOMHHMBL, 2 [AKOKE TOMB BO XQAME BOMIH CECTH, Ki-

:mlua.c ko Bra eeTsd.“ H maast no cemn:® [ Tovio WEA G KAH mn; AOHE-
AHXE H' CpEAB!l BBACTH. WEABHTHIA Be3AKOHNHKD an',s.a. i

2. KTo oyBo €CTh ,HKE WT CpeAM“ (a3REE u,gcrae Pam’cio 2™ Bean Bo
BAACTH NAYAAA MHA o\fnfamrm'r’m {a3BHE cer.

3. Mesono ceH fATH MPHEMAETH H HE NORERAACTAC, H BCA CTPANB CpA.
KARLIAC TEMB pha.-!s.fawmem? H wr Tor. BAPATE 6,7 AN AGKE BAPHT E
NOCABANIH vath, H To ccrn »BAPHTE p8KOK CROER K’ Brs«. H no ancas raue:™
LErAA o\fIJP&jA.NHTF BCA  BAACTR®, TOPAM CNB NPeAACT ,,u.f?rxa Brs n
wrug“. Koe u.pc*rso? IABe rako xpc'rnamcm

4. Ne B0 ¢cT HAH B8AETH ugmo ABTOE CHABI CROEA IABAAA. P Awe aH
Xowueln CMOTPHTH HCTHNNLI, NOMKICAH idoHCeeREI AAH, HKE TOAHILBMH 3HAME-

NIH H Y8AECH BO TASBHHS MOgiksio CPHATIANGI cRen e HMmme CAHUE H ABNA
HA 3AMAAE CTA, H HNA NEKOTOPOIA 3HAMENHIA ELIEAKTS, H MQOCTO PeLIH, BLK

Gsreums MOMBICAH  A¢0’KARS, Kako wT PHu'tka LLJCTRA NOT(EEH HX.* Tura
Ceena(D81r)cHIAMOR  tnn Ho'oBve  BeA? H PANOM  ANAQEAN H LQKED Npe-

NAEBNH H BOH nenpa.?g‘* Koe OYEO BHICT ILPUTRO, HAH §AKO HNO BEAET RKOKE
ce? NH ¢AHNOMO Me WE ) BETAEM.

5. Ne *:x AH ABTR u,p?segama CRpeH H NOTOM WTMAAG u.}wso Hx? H

CrHnTANe X o8Ia®®  AETH LLPCTEORALUA H TH MOTHEOWIA TAKOKE. H RagHA®-

HAHE r)i: ANETS U.?CTKOBAI.U& H TH norHeowia. H MMakeAoHIKE B0 WTHAALUS

722‘

u.gwxo EPHNET'CRO  BOWPBKHCA  Ha Prm’ero, EA? EAf "¢ico u.fm;o 9escme e
Tsivu.n H Wsim T¢ MOrSEAGHH BAILA TEMH, TAKORH ARAHE CHANIH.®
6. Tako nNorssAens BHIR LIS u,?c'rxs !'Iegceucs ROCTALLA B® TOF MECTO Na

PloMbl CHOEE HamaHAQBLI, BIKE NHCAMHE  MBLILILS  MAELINSK Napw, eI € Aa-
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NHAIH, n9oTH380\rvHNAT’m8“ ipeTRE PHMOKS YHOMENEM H NpeAOroM H 3 Efé-

MANOM, KO I'IfHB.\H?ﬁHTHi O\I‘H‘EE CKONYANID H He BSAETH TlfHIE-;.’\.I'IH{el"l!fiks'-J AB=
ToM 0\]'3%5.

X1 1. H nocABANKK K& perue nfm.\asmmsm CeAMIME B'EKS, HCKDPEHHT'Z:E
I‘lepcecm u.f?ﬂo, H B T0 HAHAGT naeMa HAIMAHAORY WT NBCTHINA ETfHBEKHA,
H me,a.me.,a’se?w-ai— B'k8ne Bo CanrgB BEAHLLEMB.

2. H T8 CKOHYAETBCA (EYENHOE T190gOKOM o ,,('3:13 ﬁ’:?b, NPHACBH 3BEBPH

CEANBIA H MTHILA HECHBIA, H MOBEAH HMB, FAA: ZBEPHTECA H MPHAETE, TAE-
BS BCAHKS MOAOKS BAM. IAAHTS NAOT MOrSTIKE H MMIHTE KQOB RHA0RKE, &

3. B’ Tom ovee FABAP&E  BEAHWEMB NAAST WCTPHEM MEVHLIM  ECH UPH
€ACHRCTIH, peK’Le PHM’CTIH, IAKOKE H TH H3EHIIA MOrSTh RHA ORI H [Tepceckiin,

H ¢HULLE TH MAASTS BUTH MEYNLIMH WT NMAEMENH HamanaoBa, e HA?€?€—T YAKSE

AHENIH,? HMBH&E RPOCTIO H FHEROMB®! NA AHLLE RCeA 3eMAA Ha vakhl (581v)
H HA CKOTHI H HA BCA BB'BIIH, H HX .&.PI&B’[‘H H HA CAAK H HA B(¢ ,.5.?'&30
NAOAORHTOE.

4. H s8aer npHXeA HXB NEMACTHE®, H ke NANAAST THEX NA 3eMAK
'» IA3EMI: H MAPSEA H MAE ¢8 T8 BHe Hokanie”

5. Fars 8o Bra NpojoKOME Motceemn ko Haaw:*® ,Me HMnKe AH AREHT l"?,a.h
Bra BAC, B'BOAHTA Ehl B' 3EMAK WE'BTOBANNSK RKOKE NPHIATIE, NO TPBX PAAH
HHRSLIHX w3 wen® CHue H CHbI Ha'MAHACER!, NE HMBEKE AWBHTB A F?.a,b Bra

AXITE HMB MPHIATIE 3EMAR Xfcﬁmnus, NO BE3AKOHIA PAAH H IPEXDH EbIRAK-
WHX WT HHX. [ToAOBNA TOMS HNEé EBICT, HH BBAET TOPAbl B0 RBCEX fo,ma}c.

6. R'To® Bo WBAAYAXBCA MBAH B’ ARBOABHUB Ked H EABAHNHUB (H3BI,
KO KENBI CAMBI CA o\rwfamxs H CTOAXE MM UJHfomx H Tof;m-lum}( rgaA-
HelX mes? L H My EMENHLIA GCTECTRENNSR NOTPERE YPCLCCTICTRENNS®, AKOKE

Pév yornbi amean.”® TAKOKE H KeNbl TROPAXSE mio MEKH.

7. KoAmH VB0 wsnHe®® wruk ¢ CHOMB CEOHM H ByATOM H o BCER CEPAL-
BOASK  MPHYTENOR. Me¢ EBAOMH BMBAXS BABAHHUAMH, W TOMB XKé [19eMBAJLIH

Magea ngexe Bo30NH ¥ ,Cer B, pev, PAAH MPEAACTH A% Ro EfeAbI Bec’vec-
TiA, HEBONHO MEHb] nfeMENHUJB. ¢CTeCTREHMEW ﬂ&TPGBS ‘r’fECECTBGHHalO. TAICNHE H
MSXKH, WCTARHR'LUG GCTRCTRENNSK NOTPERS B’ IKEHCKEI, (AKAETOLIACA B’ XeAa-

MIHX A080 HA AQ8MA, MBIKH ¢ MBXH BECTEAlC TRopALIE H PEEALISCA A LIAMH,
MY EALIAGMH  AHIAEOAOMB. ¢

8. Tor gaaH n?e,a,acn.” A B (BIE MOFANBIMB, WT HHXBHe NAAETD BO
r‘fecfnx H E SMPANE. Wcuaegﬂeuu BBAST #eNhl HX H BSAST B' MHX MEBCTO

cnore (582r) HamaHAoRS.
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9. H MPEAAHA BEACTS 3¢MAA ﬂefcecmx R® TAW # R’ MArEES, H XHBS-
WIH HA NHEH H B’ MAEN REAGNH EBASTH H Ha HOUBYEHIE, Afuehm Hke!?? KH-
BSUNH HA HNEH MABNOM H MEYEM MNOrHENST,

10. CHeHA wTnsipennNal®™ BBACT H XKHERSUIH NA HEH HCCEYeNH ESASTR,
TAKOKe H CHeHAHA® H €AAAA.

I1. Tpeun g0 wnAchenie RAG38TB. WerporH Rap’erint® g 3anocTENHE
BCRAAST H XKHESLIEH B’ HHX NABHEHH H HC'CBYENH BSASTH.

12, €rHnmeT® e H ROCTOK H Co\NHA oA, :af’mu H MEYAAIR Be3'utfuom

MPHEEAGHH BSABTH H WBPEMENENH BEASTS Becya ABHIA, M W ROCIPOCAT 3A ALl
TEX 3AATA TRKETH Eawe TAxertH TeRX. H B8AeTs'® xupsipen B0 €runts

H Cspu B’ TEHOTE H B’ MéYAAH 3 u,g;,.“‘ﬁ AHILE MABNNHE,

13. H HANMOANHCA RCA 36MAA WEEBTHAA WT A, RETPB HKE 110A, HBCEMD,
H ESABTR KO NPSrB MNOKECTRO, ¢rAM 3’8H9aw1"m WT BBTA. H sg8aern B

107

nOALI™T CMPTR H FAAA. H BOBLICHT'CA'™ cAllé HX NAMSBEA H npgo;wm.w”

H goa'raTa MPE30PHRE A0 RPEMENE OYCTABAGNNATO HMB, H NMPIHMETB B XoAM
H HCXOAB! CBEGJHBIA H BOCTOYHBIA H 3AMAANBIA H MO, H ESAST EOHNS MO,
I'MOM HXB, H YeAORBUH HOXOAKM'™ H nTHIA, ROAL MOPEKIA  MOCABLUAKT
HXB.

14, H n8cTHINA WNSCTBRIUH WT KHTEA (ROHX H TEX BBAETA, H RNHIUET
rogbl €eBE H MSCTHINA, H PHIERI MOPCKHA APCBECA ABKMAA H NEpeTh aeMuBRH

H KAMEHIE H OEHHO 3¢MHOE H HPH?&CTHE JEMHLIX H I'ifHNMHMA (ThiMB, AH
3AATO  HAH CfEE?O HAH KAMENI€ YETHOE HAH MEBA,  HAH  KEAB3O,
WA CRA YT, I'IpEC.\&BHMA H EPAUJNA BCA H BCE YUTHOE TEMB BSAETH. H

MPEROIBBICHT CA CALE HX, AONAEKE ROCTARST (382V) TH wT MYTRNX Aan
HMATH MAYNST rake WwT RKHEMX.' H B’ BetvecTiH BSAST'Y Beak RoraT H
oygor. Hergiwenie B8ACT Na ResX. Takome H WT B’A0BHL H WT CHPOTD H

WT CTHIX.
15. Me n MHASOT HHIWIA H OYEOrA H RECYECREWT H BCEMS c'ra.fs.”"‘ PsrawnTt’ca

H MOcMEXAKTBE H XSAAT THIX, Hme MNP EMEA POCTH B ABACKHX H NA QO ANKIX
Mg ¢BLIBARWIHX B ABTEX Belp. 'S [TOAITH BSAST B MOAYAHIH H CTPACE,
ME MOrS8T NOMLIKAHTH  HAH WTRELWIATH, ¥T0 ¢H HAH wio, H ES8ASTE  RCH
VEARUIECA KHBSIWIE HA 3eMAH. H BBACTB MPeM8APocT HX H NAKAZANIE HH BO
YTO KE 3A0 MAVE Ne MOTSLIC HHKE MO NPHAATANIO HMD MPHAATARLIE H NECT
MOFIH MPEMENHTH HAH MOXSAHTH TBX cAoBec S

16, H BSASTE N8THe HX WT MOJA H A0 MOJA H WT BOCTOK A0 3AMAA,
3 —
WT CEBEgA A0 MECTHINH CE'TPHBCKIA. H HApeyTCA N8T HXB N8T TecHOTH, H

MYHABTE No HeMs CT&PU,H H ETA?HU,&, Mj“EOjIH, MHLUIH, H BAMRHTH MfTBLIA
HAYNET,
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17. Wr AMGAB B0 EPEHHOE  NAKAZANHE, (EKLIE WTCTSMAENHA €ro, €T,
pev Bo M7 Ape me MPIHAETE WTCTSNACNHE NEpBOC, WEABHTIA YAKD BE3AKON-
HWH H CND MAFSENBIH, Heono wrcTsnacuie HAKAJAHIE 6CTh, H HAKAKST'CA BtH
HHBSUIIH HA  3eMAH, €A'MAKE YAKA AHEHIAF thg:r’ Rre HamaHaa wTua HX, 18

Cer AAH AHRIH WCAH H CEPNBI MSCTHINHBIA H RCAK 3'BEPL 39&1‘.“‘* TABUH
H 3ETPHE MOPHENST H IPOTALIHH K¢ MOPHENST H o\ruor\m'r’m.““ H NPORENST H
NOCEBKETS ,&,"EBECL A?ﬁ?ﬁﬂ&&\, H ,&.OB‘NT& FOfﬂI\’An’.\ MOrHEHET, H WIS TERNTS

FPAAN H ESASTB 3eMAA NEXOAHMbI (583r) u o\fumemmm paAH  waka. We
ICSE‘:’JHHT"CA 3EMAA xposuﬂ.m Ne oyBo ¢8Th PATHH, HO YAAA TNSCTRINHAA H NA
WiSLIENIE MPHIIAH t8Th. Na pacTAEHIE C8Th MOCAANH. CKEBEPHH 87612 Toraa

BEMAIL OWAEQRHT MAOA, cBoit."2! MNe 880 ¢8Th YALH ACPRALIH HACHAIEMD. Taasa
NSCTRINGKH CBT H NA  WASCTENIE NPIHASTB H  pACTABNIE. (8T H CECBefHBI%

P AET .. P
XII. 8. H BtA BeAHMAA TEMH OVAOE TROPHTRC. H goH sorawine Bra wmHyTo ®e

BEASTS, KO ¢H Mo 3 ARTOMZ' HAVHETB XOAHTH Mo HHX H MpeA WeHMA HX,
He1? Bet’ VECTH BEASTD IAKO BEPNA H MOTBIAA.

XML 1. B8AST B0 BAALTEAE RO BpeMA TO H I.I,TJH B HAEA3AHH TOM (NBE Hza-
MAHAOER! H MPIHAST B’ BBAK AOHAGKE KONYARTD .A.El-l KHEOTA cBO¢r. H E03-
MET'CA YeTh WT CTHTEA H MOFHENETDH CASKEA BXIA nfecnneml” wT I.I,FKBH
c;ux,m H BSAST u.—fmsmmn KO TIPOCTIH ARAE.

2. Ro BPEMA TO, CHPBY R 30 POAHNS, €rAA CKOHYACT CA YHLAD LpeTERA
HX, YHIMA ABTS TEX HMBEE AC)KALIA 3eMAK, H o\fuuomﬂma.mls‘ Ckop BH HA

YAKBI H NA CKOTEX H BSAST FAAAH H M3A.P H MOrHENST YAUH H NoBepike-
HH BSASTB NA AHILH BCEA 3¢MAA KO H MpaX BcA ANH. Bo BpeMa who ewe
CAHHA BA3BA NPHAOSHT'CA YAKOMD.

3. H Am®ers vaKa Bevepe H Ne? R'CTANET 3ABTPA, H WEJRIUETE HA
MPAZE ABEQNEM BOCTIAKARLIAA O NHErd MEJM 3AATA H WBJANRBUIH MHOTO.
H Bo3zmeTacaA B AML AANHA 3AATA H CpeBga H TPOAACT YAKB BCH MOTPEES
CBOW, H AANAA JKEAE3A H OYMOJHBIA CBHTHI

4, B ceamMoe AETO MPOAAARTS YABILH YAAN CBOA. ‘Yo (583v) pAAH Brs
NPE3PHT TOAITH NEYAAH cnalH Hf&BAHEbIM’ pA3REE? AA A CMECHTD NYAB-
AHBBIH ¢ Hesfufnuu,laﬁ Ad WTABYATCA' nAcBeAH WT nenHUH. [loNeke Wrhe-
MO HCRSLUIGHIE BPEMA TO &CTh,

5. H Ao’ roTegnuT Era w nevaad MPABEANBIXD, IAKOKE Peve 137 BAKENH
GCTE, ¢FAN MOXBAIATD Ebl H MOKEHST H PEK§TH RCAKO NPONBIPHRY TAORD W

BAC. PAASHTECA H BCGAHTSS, mKe M'3’A2 EBallia MHOr €CTh HA HEUEX, CHULE
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O\rEO HfDFNAI.I.Ih HPOPOKM HHE I]?E.L\. EAMH, CTan"SBhIH Me A0 KWOHILA CMCEHD
RBAET. ¢
6. H ne CKOPBH TOH, mMKe¢ WT H3MAHAHTS BSAETB, ¢rAN B BBAS BTA-

ASTH vxu.u, WIEYAAAGMH HE HMBIIE HAAEHKAI® cncume WT pere HamanaTecws,
FONHMH, WBAOBAIACMH AA'YEOR H BANAEK, H CTANHUH CIH BBAST 3AH, RMASUIE
H mioe®® B NOBBAAX CBOHX, HMBEKE NOBBAHLUIA ﬂepcu,a,s H Pombl H [pe-
vecksio KHgHiceak, 0 Chgri, Karanokmw, Heagpmo, o ,&,Pwﬂw,‘“ CHIKHAHIO, HH-
B8LIAA BAH3 ['pex, n Pum nornsner, 42 WOTPORBI MOJCKHA H KHEBSWIAA B’ TEX,

WEAAVALIGCA KO H 3IATHE, H  XSARUIE TATS, BKO HE HMBTB KPCThANE
HA'BBITH WT g8 nwnX. H XRaanTHe navngTs '

I1. H TorAa EBHe3aNS R'CTANGTZ HA HA ILpb BEAHKIH Fpevecmu ¢’ ReAH-
KoK rAPOCTIH) H &0 FH'BBM.I?:, H EOCHPI&NET'b K WT CHA BHHO MHBR, e€roMme

MHRAXE YALLH falko MEP’TBA 8ilpga, H He CELIA 'I'fES"B HH HA ¥To Ke, H Ton
H3HACTE HA HA WT MOPA G,Q,HWI’ICIC& H BAOKHT KONHC WTNOELHEHIA Bo GCI'ITFHK,

perwe Bo WTYeCTBO HX, H naenHT (584r) Membl HX H vaAx HX. Na mHRSIDAA

IKE HA 3EMAH WEETHE (HHASBTS C(MOEE u,fu,““ ¢ KOMIEMB WTHEHETE HX wT
3¢MAA H MOBHKT,

12. H nanaper crgaX WrEtoAS Na HA. CAMH K¢ H KeNbl HX H YAAA
HX H EBCTSOIIAA MAAAGHLA HX H BCH MOALLH HX H Hal's B¢ NAQOA, HXB,
HoCNRAWIHM® HKe HA  3eMAH WTLE HX B fouLE u',—fA Fpevecien NPEAAAATCA
KOMIEM H NAENENIEMB H CM?TIIO H TAK,

13, H mgAsTR™T npa Fpeveciea nA nHX 3fHILED  MAY HXBRE BB IAPEMD
HA TBX. H HAvN8TB ABOTATH pABOTAR IIHM HMB. Bo wwesxk A enin'® Reanus
BSASTH AA'YLEE H waAAMH., BSAsTR B QABOTE M8 YAAA HX H  KENBI

HX, H NOPAROTART gk [pevecks, H BSAETS PABOTA TOPYAHLLIA CTOPHILER,
14. H oymugnT’eA 3¢MAA Ke WT TEX HIKASHG, H BNHAG KOKAO0 B

BEMAK CROR BB MPHYACTHE WTILB CBOHX. ApmMeniA H Khankna, Hevpia Agpsiaa,
Eaa AN, CHKHAHA H BCRAK TABHHHK Koa’BgaTHT’m WT NABNA RO CROA (CH.

15, H oyMHORATCA YALH HA 3¢MAH WNSLICHNEH IAKO ngsan. €runerT wnsc-
TBETB, APAR WINew H3TOPHTh, 3EMAR Psckarn™?  wngeTseT’ W fATH H NgH-
MOPERAA OWMHIHT cA. H Bea RPOCTh LA [pevecioar paaropHT cA Ha WTsegr‘-

waaca lcaa nwer Ic Xa. H OVMHPHT €A 3¢MAA H BSACTS MH{B H THLOHNA
BEAHKA 110 3CMAH, I1AKO NECT ELIBAAA WT CAOKENHA MHP8, NH BSAETH.

16, TloNeke NOCABANIH €CTh KOMELL EBEKS, BSAETE K¢ fAAOCTE BEAHKA
TOrAA HA  3eMAH. H WEBHTART s:\BU,H ¢ MH{OM, H BO3rPAARTL TFPAAB H
TON3ETE MEYAAH TBXB. (984v) H oyngasumT’ca rnonoke WT BBAB CBOHX H
WT NeYAAIH.
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17. To et mupn, Hike 1PONOEEAA ERCTESHNBIH  AICAD, MKO:50  €raa
Er8TB MHJB H Be3BAA3NLITEO, TOFAA BHC3AMS NANAAET NA Na narssa.“ H

nakh Feap 19 JRkoke Bo ane mEwa Necgw w(Eu,n, CHILE K¢ EBAETR B’
MOCABANIA  ANH. ' ' _

18. B Ten OVEO MHp E8ASTD \'AFI;U.H ¢ PAAOTIO H EEEE:\IEML BASWIE H
ML E, KEMIALHECA H MOCRCARLIE, CKoNyakLle'™ p xecemamec H so3rpax_\,mm

RO3MPAKENIE, KO HE REAETH RO cp,,\,u.HX HX CTgaXa H MEYAAH.
19. Terana WTBEP,’BST CA BPATA c'ssep UAA, H H3BLIHAST CHABI CTPANCKH,
HRe BBIIA  CBARIIE H3LNTPB, H MOABHIHET CA  WT AHUA HX BCA 3EMAA.

H oyBomTea BeH vAlLH, H tkpuRTCA &' rogaX H &’ newepaX H B9 FPoEEX.
H wBoMpoyT ¢TgaXoM, H MOFHENSTH MHO3H, H HE ESAET norpesmm;r TeARC.

20. HeXoAmuaa e I3NILH CTPANM WT CEBEPA RART NAOTh YAYCREI H
MOTH KPOR CKOTCKEI IAKO BOAS, H RARTD NEVCTA, 3'MHA H CKOPONHA, H BLA

PH3CHBIA NHEYCTRIA 3BEPH, KOT'KH H KOMAPEI H MEXH H FaAbl MOAZALIA ne
BEMAH, H Mep TRMX TeA€, M,soxfa.r-‘ss MEHMBCKBIA, H HOKOAIT MAAAGH'LA H

cu.ffwr’ A R MOAAAATE MTPEM HXB NA H3'mAce, H NOrseEAT 3eMAR H
WCK‘BG?HILTL KW, H He BEAETH HPOTHBB MOTELIATO CTATH.

21. Tle NeAAH 0\]‘80 A'BTH'EH, HAARD ABTHE IMATE HA¢ €Th K ARTE H MOA

ABTA erAN  MpMSTH  rgas, Hwndo, B nocaers eas Bra  eannor wr
CTPATHX'™ CBOHX, H MOYASHT H A BO EAHNOM BfEMGNH'BM vack. H m cem
CHHA, ¢1%¢ Ign peveckin n NOKHBETZ RO HEftAM'B &1 asTs. H 1o cieon(585r1)-

VAN B ABTH IABHTBIA CNB MOFHEEANLIH.

XIV. 1. Poasca § Kepwnwx H BOtkogMHT'cA B’ BHotaHAE, H u,fc'rxaeTz,
" Kanepuagms., H BozApaB8eT’ caA™  XopasHm, [MONEKE (OAHCA B NeM, H

Bugcanaa, nonexe Eecmfmf\eu BT B’ ToH, H Kanepuasm, renexe WgcTEOBA
B HeM. Cero pasH Bo e\;r‘mri Feab Txe Pe? =158 Fofe TEBE MEBCTO Kopa..aHH—

o, H Thi KH,OJ.AH,A,O, H Thi I\M’IE?NLSME HXE A0 HECH BOIMECHIA H A0 AAM
CHHA &LUH. ¢

2. H B TR MBHTCA (i narssnh?u, B3HAET u,—’;b I"pea’eucz. rogs HA
FoAr008, HABNE BOAPEMENO BBICT A0 ERD Kpc'r:»we HAE®E JACIAT BBICT r‘&g
nins fe Xe n CAMOXOTHEW 32 MEI AOAA m;a'rb

3. H Roszmer Llfh Ffwc-ucm REHEL, WT FABL CROGA H BOZAOKHT HA K?T'l"b
Fnb, A 160 » ThI, ::im REKOM, _Kr—., PACTHBIHCA  HA K}c'ﬁz CEM, H u,,TcTBSH [
BEen“ H ce gew, NgoTAPNeT gEIE HA NES H NPEAACT u,fc'rxo k"rc'rmu’cm'

Brs v wrus,
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4. H B'aunAcT Kchz. ¢ s-nn’u,eu LI,?CKHMZ KSMNO NA HNEO, MONERE KPCTD,

NA MEMHE MOBHCE Fc.a,h Erz. nws ic Xo WELIAT paAH cnculz.\ H ToH XewleT

IABHTHEC npeA, nist g MPHXOAE €ro NA WEAHYENIC HERB( NLIM.

3. H tkon'vaer’ca ngogovecTBo As,&,se rmms 282 R NocABAHAA ANH
CoHwna BAPHT ¢8kA eA &’ Borg«, ea’mame wr CNOR AAHM TIIAA KL, At
0,002 u,?a e,o,Hwnma. MOCABHKAE ,BAPHT (8KOK CBOEH K’ Brs«.

6. Toraa rcgr.-rz. BOBNECETBE ¢ EEN'LLEM HA Nm H BOKOpE MPEAACT ,a,xz.
CROH rfWECKhIH u,f;,. H roraa m,-nfa.,aﬂm A BCA MAYAAA H BAACTH, ¢rAA

IARE EBAETH (NB Narsenkil, H ESACT BO CIH WT DNAGMENE AANOBA S3MIH HA

METH ACHA, HA CTE3AX XONA B NMATS KOHA, H NAAECA KON HA3AA, CNaca

watpaer (585v) eana, 10t
7. H na konaA, FEK We NA HCTBINNSI EBBPS, BUBALE, e\mm\euﬁ ES,A,BT

WT 3MHA, (HJ'BY WT chA NATSENATO, B’ MATS, CHY'sv B NOCABANIH ANk, B

MEYTEX H B AMKHX 3NHAMENHX.
8. ngofm' B0 3HAMENIA H VY8AGCA MHOFA HA 3eMAH: CaemH npo3p AT
H Xfamm XOAHTH HAYHET’, rAScH MPOCALILIAT H BECALIHCA HOLBABOT. ﬂ?ex-

{ATHT umu,e B0 T'M8 H ASNS R’ KPoB, H B THEX €ro A "RIHX :.mammux H

MEVETHBIX Y8A6CEX MPEACTHT ALIE MOLING H30BPANNBIAY, RAKOKE Pm.g FAA.163
9. Baspta naTpagX Heakok wvhMa oyuubmm. 165 fum-ss BSASLIEE WT

BAATO CEMD 3|..|1A\ CHpBY W A narssm\r, RRITH NA v.\s'su,'sx tkop'BH H
MEYAAH, npo?w CHA WT AHUA YAVEKA poAax: ,H cnaca cBoer WHRHAARIIA
l‘c,a,a.“ FC.A,b ®e ABI¢ npeme wwemasawe SOLE MeLINe nfEMTHTH H3E ) ANHKIA. “

10. BuHAET B0 Hn narssuuu B0 Hepu\m., HCAAETE BO U,PICBH H r.uc-r“"

p2EBHO Brs, vmcz, B MAOTH H VAKD WT NAcMeNel®® MBHCKA, WT vgeza. HENTKA
WT NAGMENE ChIH AaNoBA.

[. OYMNOXAKIUH BS CA MevaAH ANIH TEX WT (HA MAFSENAT, e TEPMHT
Emc"rgo 3p-rs'rH B’ norgee fo.a,a wwa. €XE HCKSMH CBOCK KPORIO, No R'ckope’

NOCAET BAKEHNBIA ~BOA ATTARIL® €NoXa e H HaHo NA WEAHYeHIE CSMOCTATA.
FpeA mM3MKH B0 RCBMH WEAHVAETA €F0 AGCTh, H oykaReTA 170 AT%A ngeA,

RUBMH VABKBI™ W NHYTS e CBLUIA, KO MPEAECTH pa.,zw umru‘” H3HAET.
12, C'rga.nu OYEO BHABRIIEH!™ WEACYCHAT WT EXINX CASFD, WOITARAT H,

H BEHKAT WT NE[‘ H NPHCTANSTZ K’ nya.se;mmm“‘ TEMA. RHAA A OVE®
CAMB M’{SBGr)ngum 178 WEAHVAEM, WT 8(1:}( ﬂwaBHAHM AP OCTIR

fABPOP A" A, oyBIET craA Ta. H ne !e}c ANIH H TOA ANE AXB KHEO-
TEN BNHAETD B MA H B'CTANETA NA Horg.!?
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13. Toraa ®e oyxe IABHT CA  3HAMENIAT™® vawa, H MPIHAET NA WBAA-

N —

eX HECHMX 0 CAABOK HECHOW H OYBLET H MAL AXoMB T CROHX,“ Mo
ANACTEH p-s-m.‘“"

14. TerAa BoCIAKT MYAREAHHIH AKH CANULE, CAOB®  JKHBOTHOE  MfIEM-
AllIE, H T BUINHILH praTAT’m B MSKE WEAHYENI, AMEe BhIXOM I'dN-

3HSAH BAATIO H YAKOAWEIEMB [¢AA Hwero [c Xa, eugKe CAABA Bo BEBKH
B'EKOBD. AMHHb.

The Greek references are to L olos. Apokalypse 46-140

1 yHME — adtov

27 w8ams — vyivag/péyasg

3 NEEATED — yvoig

4 gppevaaHtA —— #homidn

5 Hxme menbl — ai ToOTOV YOVAIXES

§ WOKB(NHIWA — xXaTamopvELoUcAL

i WTANYHILAC ApBr wr Apdra — sympiodnoav an’ GAANiov

8 HEMOAHH — TANPEIS

99 __ v wai wopiedoac 6 Siafokog érpomdoato abrabs Gmav cidog povoiudv
HUTAGHEVATQL

10 Omits &n° dvopart
11 Qmits rniigav @AANV EmioTRUNY

12 Neggors — Nefipds

13 7eii — olrog

14 A marginal gloss adds here
13 u,f—#. — PBaoiiia

1B pgmH — dvdpog

17 Omits Movntoy
18 Neafﬂs — mpdc NePphd

19 megeiIn Ll.fﬂ.TTKh — mp@rat Peciielat
20 To be omitted

21 3ANAAHAA — TR OVOEWS

22 [Pe3AH tHA — yiob 'lepeldfi

23 | — 1ov Tiypy motapov

# ume [aapp — 6 108 Bap ,
2% ? — 4nd 10D Edgpirov Ewg tob *Edponyiv
2%  yasn — yupvol. Some codices of the first translation, e. g. Hilandar 382, make the

same mistake, others, e. g. Synodal 591, have the correct reading.
b4 NfCTPoEHO — xatacxsvacitvov, and omits &v fagpeiolg

2 BPALIACA — inoléunoayv

3 T, but Greek S@exna

30 Omits ano

31 To be omitted

32 (. KB

33 The Resurrection codex has rarunTa, cf. Shakhmatov. Povest’ 94 — t@v yiyaviav
34 Omits €x as does the Resurrection codex, cf. Shakhmatov. Ibid.

35 Mistaken reading of obv adtov

3 WT Msa — g wav Midav
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a2 Ll.p?rxexa — tBuoilevce ‘

38 7 Mfidot 3 'i

38 7 — 1év "ApdPov |

9 Hke — 1OV |1

4 Cf. Daniel vii, 2; xi, 4 ".!

2 Doke — *A, and omits elov

8 Hyome — v it

# Omits Zuuody9n. Perhaps omitted in the original translation as the Chronicle quota- '
tion of 1096 also omits it, cf. PSRL, ii. 225.

45 ? pufine tekeing dnapric¥évia f) tiva tfic Sanhdosang |

45 Omits avatolidv péypt

47 Allered from Br8

18 meamzoMm —— &v GLEAPY

49 ga3opHTH A Sedfoar aduig

5 Cf. Ezekiel xxxviil, 1-9.

BLcTyANM Holgh — E9vn xal Baothsic

52 H KAXOHHWH — g Xayoviol il

5 Here and in several other places, cf. nn. 72, 108, 130, 171-172, u resembles m with
faint ligatare between the bases of the two uprights of w.

% CMHPHTHE or H CMHPHC — xal elpfivevoey
5% P — £ Shov tov "lvidv xal AlSionov

5 Omils wai

5 mpoctn —— dmhotg

% B8aantin — pyrayria

5 QOmits viovg

8 — ? dv tov pdv Evae Emovouacs

8 Cf, Psalm lxvii, 31. J

8 The Greek phrase &v tff ZoxGtn éuépa xatd v mpognTixiv éxguvtopiav is wrong |
ly repeated because of the repetition of the Biblical quotation. i

8% Hme — of

8 To be omitted ; perhaps cocTaBA¢Hoe read as €ocTARAEHO ‘. !
8 1o — aflity
#7 ¢h added above line.

53
¥ CEM\IMHW — mpog Beourovixels, cf. 11 Thessalonians ii, 1-4. ﬂ
6 | He cKopo — PN TaxEmG [i

Boame oo ) uf?rso — A (. . .) Bacireia [
|

70 caogoM — Si1i AOyou
s El;ls int;rpolatlon into the Biblical quotalion is from the first translation. i
2 Cf.n. 5 !
7 Cf. Il Thessalonians ii. 7-8

Y owr — Ex

"5 A letter after this word has been crossed out. |
Omits pet” |
P — Kai abth xortoxpetiost a

=3

8 Ci I Corinthians xv, 24. : |
™ Mistranslation of dreppaveion i
8 Omits "8z pot xal 1oV ‘Incobv 108 Navif I
S NeTpeshea — £EAAewnto and omits the first word of the next sentence: OO .

nopdioas *Adpleves Tpwipiacey ;
¥ Ticawa — xaa. The Resurrection codex has the same error, of. Shakhmatov.
Povest’ g4,

82 Ne fanoM AuArmn AH ILLJKED MPSNASNHED MOANA P — QObx Gpotpe 10V vady éx- Y
3 i
® This final phrase is untraced in Greek. "

® AANHAZ, H — Agviih, xai

171 |




L Lt added above v.

&7 MPOANBRENIA — pfixog

88 Cf. Ezekiel xxxix, 17.

£ ll]ﬂ\;,b,h.tkﬁ — yTybviov

%0 AHgHH —— dyptog, cf. Daniel v, 21

1 Omits drogTaifooviel

82 2 Perhaps narBea H TAH, MOTHEEAL H HIKAJZAHIE — 8redpoc  wai andisia, plopi

xal épRumotg : : - :
# [t is mot in fact a Biblical quotalion.
Moy T

9% Cf. Romans i, 26.

8 Omits pid yovoerl

% Cf. Romans i, 26-27.
28 Omits & Seodg

% aa added above ¢

10 AgmenHa H — °Appevia xai
101 ChkHaHA WhWenbHA — Eiyedia Eotat &l Epueotv
102
Knankna —— Kihxia. The passage has been considerably abridged.
108 pop'eTiH — TG Jaraoong
104 gee MOLUAACHIA — GOEIBHS
105 g8A8Ts — Eoovrat

105 3pHUEe — éntani.aociova

07 9 — gv adbroig

105 Cf. n. 54.

10 2 — 1y wapdio adtdV thv Oholpeutdv xoi eic neppaviav dpinocetat

U0y ool — ®oi ®Thvn

111 The accusative shows that the translator related these nouns o the first verb, whereas
they should relate to final verb.

112 The correct order of the following passage, which has been somewhat abridged and
freely translated, is: -

. WT KHEBIX, TAKOKE H WT RAOBHU H WT cHJOTH H WT CTHIX
15. Ne nomHASIT HHIA H WEOTA H ReCYeeTRET W ROAKE cTagS. H & gecveetin s8-

AFTH BCAK EOFAT H akrsor. Her8mente BBAET Ha RUEX. Psrawriea. . .

113 gaeTs. It is a free rendering of Kei obx Eheficovol mEVATE KUl ATEEOV

14 7 goakd eTagl — nioav vepovsiav. The last word was -mistranslated.

115 2 — tol¢ 16 &v cooig StahGumovct xei toig &v mohitixols xoi Anpocion dumpé
novot TPEYHATLY. i : N )

16 ? There are various readings of this obscure passage in the Greek but the Slavonic
does not coincide with any of them. i

117 Cf. 11 Thessalonians ii,-3. -

us Cf. n. 90.
u9 P — fuepobrat. The first Lranslation also uses this verb.
120 L ITHA — Gvalednoovial

181 oymopeHta — dhrywdfiol : s aew p o= :

122 From (122) to (123) is repeated from (124) to (125). Either the Greek texi was defec-
tive or the translator made the mistake. It is not a later scribal error as the translations differ,
(123) to (124) should follow after (122).

= Cf. n. 122.

124 Cf, n. 122

15 Cf. n."122. - ¢ ' : :

125 Whether the omission of the entire passage from the middle of xi. 17 to the middle
of xii, 8 is the result of later scribal error or of a faulty Greek codex is uncertain.

127 ¢pMeTHE — MHOTPOG

128 jo — AN

120 Omits nica Svoic
130 Cf. n. 53.
131 NMHOFATCA — winduvinostol

172



182 m3ga — Aoilpdg
183 To be omilted.
134 cya . tadrag

BE ? — fva Seiyddow ol morol e xal dmcfm
136 A8 added above . ; L =

187 Cf. Luke vi, 22-25 plus Matthew x, 292,

B8 yasemp — EAnido
138 Omits ®ai xavybpevor
10 Kuamkiw — Kidixiav

u1 AQ.PHKHN — Aq)pu‘flv

142 These three words are untraced in Greek.

143 The Slavonic, like the Syriac original and the early Latin translation, does not have
the Greek interpolation xiii, 7-10.

184 u?m — tob Poociiéag

b To be omitted.

16 i — af obowt

147 gBAeTa, and omits & Luydg
148 Sje,

148 ? § yfi 100 "ABpavoig

10 Cf. I Thessalohians v, 3.

11 Cf. Matthew xxiv, 37-38.
;1827 oypTiivieg

1% Resurrection codex correctly H30BPATH, cf. ‘Shakhmatov, Povest’ 95.

18 This explanatory gloss is untraced in Greek,
18 crgaThr, but Greek épyioTpariyev

156 tHHAET — xaToffostal

7 Sic, e

18 BOSAPAABTI A — edppavSfoETal

189 Cf. Luke x, 13-15.

180 This little speech is untraced in Greek.

161y added above the line and represents the omitted M. _ : |
182 Cf, Psalm lxvii, 31.

168 Either corrupt or the Influence of the Greek singular xatapynSicerar B
161 Cf. Genesis xlix, 17-18: tiiv cotplav neppévev tob xopiov. Perhaps cnach ORHAMST

l'ean. It cannot be cnacemie since the same quotation in xiv, 9 also has cnaca.

16 A conflation of Matthew xi, 5; Acts il, 20: Matthew xxiv, 24.

186 w1 wrtiten above , : R

167 Either n 88AeT or to be omitted as it is not in the Greek.

168 cemene — oméppatog i il ;

18 Enoch and Elijah not being angels, piobably ca83n, which is the translation for
8eplrav in xiv, 12, = i o ’

170 This word is followed by a' vertical liné crossing out a lefter.

171 Cf. n. 53.

172 Cf. n. 53.

178 guAERIIE H — Opdvia adrov- er i sy iy

1% weanvena — oloxuvivia R - : SN e .

17 ma added above the line. _ R : ; ok

1% This word is untraced in Greek.

17 paarepsatea — Léoag o 1

18 This last sentence is untraced In Greek, ..

179 Omits oD vial. P

1% Cf. II Thessalonians ii, 8. .

178
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